ABTOHOMHA 1 HEKOMMEPUYECKA 1 OBPASOBATEJIBHA $1
OPI'AHU3AIIM BBICIHIEI'O OBPABOBAHNAI
HEHTPOCOIO3A POCCUMCKOU ®EJEPALINNA
«POCCUMCKNI YHUBEPCUTET KOOITEPALTUW»
KA3AHCKHUH KOOIIEPATUBHBIA UHCTUTYT (PHJIHAJI)

PABOYAS TIPOTPAMMA JTUCIUATITAHBI (MOYJIST)

WHOCTPAHHBIN SA3bIK IPO®ECCUOHAJBHOI'O OBIIIEHUA

CrneunansHocTh: 38.05.02 TamoxkeHHOE H€ETI0
Hampasnennocts  (npodune):  «TamokeHHbIE
pPEryJIMpOBAHHE

®opma 00ydeHHs: OUHast, 3a0YHas

KBanmudukanus (cTeneHb) BEITYCKHUKA: CHSITUAIMCT TAMOXEHHOTO JieTia

IJ1aTCXXN n

Cpox oOyuenusi: ounas popma - 5 ser, 3aounast opma — 6 et

BAaJIFOTHOC

TpynoemMKoCTh, 4achl

. (z.e.)
Bug yueGHoit paboThl Ounan ZTpT—
dbopma dbopma
1. KonrakTHas pabota oOy4aroniuxcs ¢ npenogasarenaem: |  108(3) 16(0,44)
AyIHUTOpPHBIC 3aHATHSI, 4aCOB BCETO, B TOM YHUCIIC: 106(2,94) | 12(0,33)
* PAKTUICCKHUEC 106(2,94) | 12(0,33)
[IpomexxyTouHas arrectanus (KOHTaKTHas paboTa) 2(0,06) 4(0,11)
2. CamocrosiTenbHas paboTa CTYJCHTOB, BCETO 236(6,56) | 335(9,31)
* 11p. (hOPMBI CAMOCTOSTEILHON PaOOTHI 236(6,56) | 335(9,31)
3. IlpomerxyTouHast aTTeCTalus: 3a4eT, IK3aMCH 16(0,44) 9(0,25)
Wtoro 360(10) 360(10)
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1. lean u 3a1a44 OCBOCHUS TUCUUILIIMHBI (MOTYJIA)

[{es1b OCBOCHHS AMCUUIUIMHBI — TIOBBIIICHHE UCXOIHOTO YPOBHS BJIaJICHHS
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TOCTUTHYTOT'O Ha MPEIbIAYIICH CTYIeHH 00pa3oBaHUs, U
OBJIQJICHUE CTYJCHTAaMH HEOOXOIAMMBIM YPOBHEM HHOS3BIUHBIX KOMIICTCHIIMN IS
pellicHUs] KOMMYHHKATHBHBIX 3alad B  KYyJbTYpHOH, HpOodeCCHOHAIBHO-
OPHECHTUPOBAHHOMN M HAYYHOU cdepax JAesITeITbHOCTH.

3a1aur OCBOCHUS JUCITUTUIAHBI:

—  [eJCHANpaBICHHOM  TOATOTOBKE  CIHEIMAUCTOB,  BJIAJICIOIINX
WHOCTPaHHBIM S3BIKOM;

— pa3BUTHE HABBIKOB MEXKKYJIbTYPHOHM KOMMYHHKAalmd B  cdepe
PO ECCHOHATLHOTO OOIICHHS.

2. MecTo AUCUMIUIMHBI (MOXYJisI) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/bHOI
MPOrpaMMbl

JluciuruiiHa OTHOCUTCS K 0a30BOM 4yacTM JuciuIuiMH  Onoka bl
«ucuumnarabl (MOTYIIN)»

Jnst u3ydenust y4yeOHOUM TUCHUIUIMHBI HEOOXOIUMBI CIICIYIOIINE 3HAHUS,
YyMEHUST U BIAJEHUS  HaBbIKaMHu, (GOpPMHUpPYEMbIE  IPEAIIESCTBYIONUMU
JTUCIUTUTUHAMMU:

Wuoctpanusiii a3k (OK-9);

OcnoBbl TamoxeHHoro aena (OK-8; [TK-1)

3. IlepeyeHb IUIAHUPYEMBIX Pe3yJbTATOB O0y4YeHHs MO TUCHMILIMHE
(MoayJ110)

N3yyenne ydeOHON MAMCHMIUIMHBI HAmpaBi€HO Ha (opMuUpOBaHHUE Y
oOy4Jaronmxcst Caeayrome KOMIeTeHIUH:

OIIK-2 — TOTOBHOCTHIO K KOMMYHHUKAIIMHA B YCTHOW M MUChMEHHOU opMax
Ha PYCCKOM M HMHOCTPAHHOM S3bIKax HJisl pelleHus 3ajad MnpodeccruoHalIbHOM
NEATEIIbHOCTH.

B pesynbTaTe n3ydeHus AUCIMIUIMHBI O0yYarOIIHIACS TOIKEH:

dopmupyemebie [DranupyemMbie pe3yiabTaThl OOYUYEHHS 110
KOMHETe}fIZHM (xon )Z[I/ICIJ;I/IHHI/IHIC)}EMOI[yJ]F;O),yxapaKTepI/IL}’:yIOIHI/Ie 9TaIlbI Hanvenosanme
N OIICHOYHOT'O CPEJICTBA
KOMITCTCHIIHH) (hOopMUPOBaHUST KOMITETEHITHIA
3HaTh NHOCTPAHHEIH SI3BIK B 00beMe, HEOOXOIMMOM
JUISE OCYIIECTBICHUS KOMMYHUKAIHH B YcTHBIHN ompoc
npodeccHoHANBHOMN cdepe.
OITK-2 YMeTh UCIoNb30BaTh 3HAHUE UHOCTPAHHOIO SI3bIKA Occe
B npoeccuoHaIbHON JIeSATCIIBHOCTH i NupuBunyanbHOE
MEKJINYHOCTHOM OOIIICHHH. TBOPUYECKOE 3aIaHNe
Brmamers ocHOBamMm TMPOQECCHOHATHLHON PeUeBOM HenoBas urpa
KOMMYHUKAIUH. KontponwsHas pabota




4. O0beM IMCUMILVIMHBI (MOIYJIs1) U BUAbI Y4eOHOH padoThl

ouHan hopma odyueHusn

Yacos
Buj yuebHoit gesarenbHOCTH Beero ITo cemecTpam

7 8 9
1. KonraktHas pa'160Ta 00yJarommxcs ¢ 108 34 36 38
IPEToIaBaTeNIeM:
AyIUTOpPHBIC 3aHSTHSI BCETO, B TOM YHCIIE: 106 34 36 36
[TpakTUUecKue 3aHsATHS 106 34 36 36
ITpomesxyTouHas arrecTanys (KOHTaKTHas paboTa) 2 2
2. CamocTosTenbHas padoTa CTyICHTA BCETo, 236 110 79 54
B TOM YHCIIE:
Jpyrue BuBI CaMOCTOSTEINBHON paOOTHI 236 110 72 54
Buj npoMexxyTouHON aTTeCTalliy - 3a4€T, SK3aMeH 16 16
HUTOI'O: 4acoB 360 144 108 108
OO6mas Tpy10€MKOCTh 3a4. eI 10 4 3 3

3a0unasn oopma o0yuenus
Yacos
Bun yaeOHON AeITEIbHOCTH
y Beero 3a Kypc
4 5

1. KouraktHas  paGora  oOydaromuxcs ¢ 16 6 10
NpenoaBaTeeM:
AyaUTOpHBIE 3aHATHUS BCETO, B TOM YHUCJE: 12 4 8
[MpakTH4ecKue 3aHsATHS 12 4 8
[IpomexxyTouHas arTecTanys (KOHTaKTHas padoTa) 4 2 2
2. CamocrosiTenbHas paboTa CTyJeHTa BCETO, B TOM 335 172 163
qHCIIe:
Jpyrue Buapl caMOCTOATENBHON paObOTHI 335 172 163
Bun npomexyTo4HOI aTTecTalny — 3a4eT, IK3aMeH 9 2 7
HUTOI'O: 4acoB 360 180 180
O01mas TpyI0eMKOCTh 3ad4. el 10 S) 5]

5. Conep:xanne IMCHUIIAHBI (MOIYJIs1)

5.1. Conep:kanue pa3ieioB, TeM TUCHUIIAHBI (MOIYJIs1)

Tema 1. UcTopusi TamoxxenHoro aesa (The History of Customs)

Texctor: «Mcropust TamoxenHoro aena B Poccun» (The History of Customs
in Russia), «Mcropust TamoxkenHoi ciyx6sr B CIIIA» (The history of the U.S.
Customs  Service), «Mcropusi TamoxkeHHOH ciayx0bl B  CoeaMHEHHOM
Kopounescte» (The history of the UK Customs Service).

Aymuposanue: «Going through the Customsy.

Tema 2. ®enepaiabHas TamokeHHast ciry:ko0a Poccnu (The Russian Federal
Customs Service)
Tekctor: «DyHkumnn DenepanbHoOl TaMOKeHHOH ciry:k0bD» (Functions of the
Federal Customs Service), «TepputropuanbHas crpykrypa DenepaibHOi
5




tTamoxeHHo# ciyx0b1» (The territorial structure of the Federal Customs Service)
[TpesenTanums: "FCS in Russia”
CI/ICTGMaTI/ISaHH}I N KOHTPOJIb JICKCHUYCCKOI'O MaTCpUaJia. YcTHBIN OIIpocC.

Tema 3. IlpodeccnonanbHas 3THKa Tamo:keHHuKa (Professional Ethics of
Customs Officer)

TexcTbl: «OCHOBHEIE Tpe6OBaHI/I}I K ClICuaJInCTaM TaMOKCHHBIX OPI'aHOB»
(Basic requirements to specialists of customs). «OcHOBHbIC KaT€rOpHUH STHKID
(Basic categories of ethics)

Hamucanue scce Ha aHriuiickoMm si3bike Ha Temy "Features of Professional
Ethics of Customs Officers".

Tema 4. Tamoskennoe mpaso (Customs Laws)

Texctor: «Tamoocennoe npasoy (Customs Laws)

Cucremaruszaiys U KOHTPOJb JIEKCHUYECKOTO0 Marepuaia. YCTHBIH OIpoc.
[Tpe3enranuu «At the customsy.

Tema 5. JlekiapupoBaHue TOBAPOB W TPAHCIOPTHBLIX CPeEACTB
(Declaration of goods and vehicles)

Texctol: «Tamoxennas meknapanus» (Customs Declaration), «Haknagaas
(Commercial Invoice).

3amonHeHne OyiankoB jAckiaparuii (Customs Declarations) m HakmaaHbIX
(Commercial Invoices) Ha aHTTTHICKOM SI3BIKE.

Tema 6. TamoskeHHbIIT KOHTPOJB (Customs Control)

Tekct: «TamoskeHHbIi KOHTpOIBY (Customs Control).

CucTtemaru3aius ¥ KOHTPOJIb JIEKCHYECKOT0 MaTepuaia. Y CTHBIH Ompoc.
Aymuposanue: «Losing a passport while travellingy.

Tema 7. Tamoxnus. Tamo:kennble opranbl (The Customs, Customs
Bodies)

Tekctel: «The Customs», «Customs Bodiesy, «Customs Reformsy,
«Customs Clearingy.

AynupoBanue: «Passing through Airport Security».

Tema 8. Tapudwi (Tariffs)
Texkcr: «Tariffsy.
CucremaTunzanus ¥ KOHTPOJIb JICKCHYECKOr0 MaTepuaia. Y CTHbIA OMpoc.

Tema 9. MexnyHapoanasi Toprosis (Foreign trade)
Texctor: «Foreign trade», «Baggage control.
Aymuposanue: «Purchasing and Using an E-Ticket».

Tema 10. Tamoxennbie npoueaypsnl (Customs Procedures)

Tekcr: «Tamokennsie nmpoueaypb» (Customs Procedures)
6



CucreMatusaius 1 KOHTPOJIb IEKCUYECKOr0 MaTepuaia. Y CTHBIN onpoc.

Tema 11. BcemupHas tamo:xennasi opranmszamus (The World Customs
organization)

Tekct: «Bcemupnast TamoxkeHHass opranusanus» (The World Customs
organization).

Cucremaru3aiys ¥ KOHTPOJIb JIEKCHYECKOTO MaTepHaia. Y CTHBIH OMpoc.

Tema 12. Yxcnopr-Ummnopt (Export, Import)
TekcT: «EXporty, «lmporty.
AynupoBanue: «Essential and Optional Things».

Tema 13. Pa3BuTHE TAMOKEHHOT0 COTPYIHUYECTBA ¢ MEKTYHAPOAHBIMH
opranmm3anusavu (Development of customs cooperation with international
organizations)

Tekcr: «MexnyHapoaHble TaMmoKeHHble oTHomeHus» (International
Customs relations).

CucremaTunsanus ¥ KOHTPOJIb JICKCHYECKOTO MaTtepuaia. Y CTHbIA OMpocC.

Tema 14. OcHoBbl Joructukm (Logistics)
Texkctol: «Logistics», «Logistics Risk Management.
AynupoBanue: «Bargaining With Store Ownersy.
[Ipesenrtanus: ««Logisticsy.

Tema 15. Tamoxennble 30ub1 (Customs Areas)
Tekct: «Customs Areas», «Free trade zonesy.
Cucremaru3aiys ¥ KOHTPOJIb JIEKCHYECKOT0 MaTepuaia. Y CTHBIH Ompoc.

Tema 16. Tamoskennnie miaarexku (Customs Duties)
Tekctol: «Types of Customs Paymentsy», «Customs Duties».
Aymuposanue: Making Changes to a Hotel Reservation

Tema 17. Ba/nloTHOe peryJimpoBaHue H BaJKTHBI KOHTpoJb (Currency
exchange regulation and currency control)

Tekcr: «Currency exchange regulationy.

CucremaTursanus ¥ KOHTPOJIb JICKCHYECKOr0 MaTtepuaia. Y CTHbIA OMpocC.

5.2. MexkaucuuninHapHbIe CBSI3H c o0ecnmeuynBaeMbIMH
(mocyeayrOIMMH) TUCHUIIIMHAMH (MOXYJISIMH)

HNucuuminna «MHOCTpaHHBIM  S3bIK  MPO(PECCHOHATBLHOTO  OOIICHUS
dopmupyer OIIK-2 kommereHIMi0, HEOOXOMMMYIO B  JalbHEUIIEM IS
dhopMUpOBaHUS KOMITCTCHITUH TTPEAUIIIOMHOM MPAKTHKH.


http://eng.customs.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=78:dev-of-cust&catid=25:int-coop-cat&Itemid=1853
http://eng.customs.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=78:dev-of-cust&catid=25:int-coop-cat&Itemid=1853

5.3. Pa3aesibl, TeMbl AMCHUIUIMHBI (MOAYJIs1) M BUAbI 3aHATHH

ouHasn hopma odyuenusn

Buiel 3aHATHH, BKITFOYAs CAMOCTOSATEIBHYIO PaboTy

Ne HaumeHoBaHue TeMbI TUCIUIITUHB CTYACHTOB (B 4acax)
T1/T1 (Momysst) [Ipaxtrueckue | CamocTosTeIbHAS
Jlexuun Bcero
3AHATHUSL pabora
7 cemecTp

Hctopuss Ttamoxenunoro gema (The i
L] History of Customs) 4 18 22

2 DenepanbHas TaMOXKeHHas1 ciryx0a Poccun ) 6 18 24
" | (The Russian Federal Customs Service)

[IpodeccuonanpHast STHKAa TaMOXKCHHUKA

3 (Professional Ethics of Customs Officer) i 6 18 24

4. | Tamoxennoe mpaso (Customs Laws) - 6 18 24
HexnapupoBanue TOBAapOB u

5. | Tpancmoptaeix cpencts (Declaration of - 6 18 24

goods and vehicles)

TamoxeHHBII KOHTPOITh (Customs

6. Control) - 6 20 26
8 cemectp
Tamoxwus. Tamoxxenusie opraubl (The i
7 Customs, Customs Bodies) 6 14 20
8. | Tapudws (Tariffs) - 6 14 20
9 MexaynaponHas — toprosis  (Foreign ) 8 14 29
trade)
10 Tamoxennele  mponexypsl  (Customs ) 8 14 29
Procedures)
BCGMI/IpHaSI TaMOXXCHHasA OpraHusainusa _
1. (The World Customs organization) 8 16 24
9 cemecTp
12. | Dxcnopt-Umnopt (Export, Import) - 6 6 12

Pa3BuTne TaMOXEHHOTO COTPYIHUYECTBA
C MCKAYHApOAHBIMU OpraHu3anusiIMu
13. X - 6 8 14
(Development of customs cooperation

with international organizations)

14. | OcHossl Joructrku (Logistics) - 6 10 16
15. | Tamoxenuste 30u51 (Customs Areas) - 6 10 16
16. | Tamoxenusle miarexu (Customs Duties) - 6 10 16
BasroTHOe perynupoBaHUE W BATFOTHBIH
17. | xoutponpe (Currency exchange regulation - 6 10 16
and currency control)
Hroro 106 236 342
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3a0unas popma odyuenus

Bunpl 3ansTHi, BKIIIOYAs CAMOCTOATENBHYIO PadoTy
Ne HanmenoBaHue TeMbl TUCIATUTAHBL CTYZAEHTOB (B yacax)
T1/T1 (Momyms) - [Ipaxtnueckue | CamocTosTeIbHAS Beero
3AHATHSL pabora
4 xypc
1 HCTOpHﬂ tamokenHoro nena  (The ) 05 12 12,5
History of Customs)
®DenepanbHas TaMOXKeHHasI ciryx0a Poccrm )
2 (The Russian Federal Customs Service) 0.5 18 185
[IpodeccnonanbHas dTHKa TaMOKEHHHKA )
3. (Professional Ethics of Customs Officer) 0.5 22 22,5
4. | Tamoxennoe mpaso (Customs Laws) - 0,5 20 20,5
HexnapupoBaHue TOBapOB u
5. | tpancnoptheix cpeactB (Declaration of - 0,5 20 20,5
goods and vehicles)
6. TamoxeHHBII KOHTPOITb (Customs ) 05 20 20,5
Control)
Tamoxus. Tamoxennsie oprausl (The )
£ Customs, Customs Bodies) 0.5 30 30,5
8. | Tapudms (Tariffs) - 0,5 30 30,5
S Kypc
9 MexaynaponHass — toprosiusi  (Foreign ) 1 10 11
trade)
10. Tamoxennsle  mpomenyper  (Customs ) 1 10 11
Procedures)
BCGMI/IpHaH TaMOXXCHHasA OpraHu3anus _
11 (The World Customs organization) 1 20 21
12. | Dxcnopt-Umnopt (Export, Import) - 1 23 24
Pa3zBuTne TaMOXKEHHOTO COTPYIHHUYECTBA
13, | ¢ MOKAYHAPOIHBIMH  OPraHH3ALMAMH ) 1 20 21
(Development of customs cooperation
with international organizations)
14. | OcHoBsl Joructrku (Logistics) - 1 20 21
15. | Tamoxennsie 30ub1 (Customs Areas) - 1 20 21
16. | Tamoxenusle miarexu (Customs Duties) - 0,5 20 20,5
BamotHoe perynupoBaHue W BaNFOTHBIN
17. | xoutpons (Currency exchange regulation - 0,5 20 20,5
and currency control)
HTtoro 12 335 347

6. JIabopaTopHbIii IPAKTHKYM
JlabGopaTopHbIe 3aHATHS HE TPEAYCMOTPEHbI YU€OHBIMU IJIAHAMH.

7. IlpakTHyecKue 3aHATUA (CEMUHAPHI)

[IpakTHyeckue 3aHATUS IPOBOJSATCS C LIEIBI0 (POPMUPOBAHUS KOMIIETEHIUH
00yJaroIuxcs, 3aKperyIeHHs MOIYYCHHBIX TEOPETUYECKUX 3HAHUM Ha JIEKIUAX U B
IOPOLECCE  CaMOCTOSATENBHOIO  HM3yueHUs  OOy4yalolUMUCS  CIIeUUaIbHOU
JIUTEPATYPBL.
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ounasn hopma ooyuenusn

Ne HanmenoBanue Temsl . TpynoemkocTb
i SMCIAITIHb (MOJTyI1s) Temarnka 1ab0paTOPHBIX 3aHITHN (uac.)
Tekct: «Mctopusa TamoxeHHOro jena B Poccum» 1
(The History of Customs in Russia)
FICTOUS TAMOKEHHOTO TCKCT:' «Hcropusi TaMoKeHHON cnync_GLI B CIIA» 1
1 ena (The history of the U.S. Customs Service)
(The History of Customs) Tekcr: «Mcropuss TaMOXEHHOU .Cﬂy>K6I>I B
Coemunennom Koposnesctse» (The history of the 2
UK Customs Service).
Aymupoanue: «Going through the Customsy.
Tekct: «@PyHkuun PenepanbHON TaMOXEHHOU
cmyx0b» (Functions of the Federal Customs 2
denepabHas TAMOXKEHHAS Service).
cryi6a Poccr Tekcr: U«TeppHTopI/IamiHaﬂ CTPYKTypa
2. (The Russian Federal dDeI'[epe_mbHon TaMOXXEHHOU  CITY>KObD» ('_I'he
Customs Service) territorial structure of the Fegleral Customs Service) 4
[Ipezenranus: "FCS in Russia™
CucremaTtu3anyisi ¥ KOHTPOJh  JIGKCHYECKOTO
Marepuaia. Y CTHBIM OIpoc.
Tekct: «OcHOBHBIE TpeOOBaHUA K CHEIHAIACTAM
TaMOKCHHBIX opranoB» (Basic requirements to 4
0 specialists of customs)
3 Tai%g:;g;?ﬁ;?gé;?gﬁ; Texcrt: ' «OCHOB'HLIQ Kateropuu oStukm» (Basic
Ethics of Customs Officer) categories of ethics) .
Hammmcanme scce Ha aHTIHMIICKOM SI3BIKE HAa TEMY 2
"Features of Professional Ethics of Customs
Officers".
Tekcr: «Tamokennoe mpasoy (Customs Laws)
4 TamoxeHHOE MpaBo CucremMaTuzanuss W KOHTPOIb  JIEKCHYECKOTO 4
' (Customs Laws) Marepuaia. Y CTHBII OIpoc.
INpesenranuu "At the Customs” 2
Tekcr: «TamoxxkeHHass nekmaparus»  (Customs 2
Declaration)
JleIIapHpOBARNE TOBAPOB K Tekcr: «Haxnagnas» (Commercial Invoice). 2
3. TPAMCHOPTHBIE CPEACTE 3amonHenune OmankoB aeknmapanuii  (Customs
(Declaration of goods and : PaLiH ;
vehicles) Declaratlcv)ns) u Haknaaaeix (Commercial Invoices) 9
Ha aHTJIMIACKOM SI3BIKE.
CamocTosiTenbHas padora.
Tekcr: «TamoxeHHBII  KOHTpOJBLY  (Customs
Control).
CucremaTtuzanyisi ¥  KOHTPOJb  JIGKCHUECKOTO 2
6 TaMOKEeHHBIN KOHTPOJIb Marepuala. YcTHbI Oo1poc.
' (Customs Control) AynupoBanue: «Losing a  passport while
travellingy.
CemecTpoBasi KOHTPOJIbHAsE paboTa 2
IloaroroBka Kk 3a4eTy 2
Tekct: «The Customsy, «Customs Bodiesy» 2
7 Fl:)?g?g?%?f&ﬁig;};e Texkct: «Customs Refor@s>> 2
Customs Bodies) Texct: «Customs Clearingy. 2
AynupoBanue: «Passing through Airport Security».
Tekcr: «Tariffsy. 4
8. Tapudsr (Tariffs) CucremMatuzanus W KOHTPOIb  JIEKCHYECKOTO 2

MaTepurana. Y CTHBIN onpoc.

10




Ne HanmenoBanue Temsl . TpynoemkocTb
Temarnka 1ab0paTOPHBIX 3aHITHN
/1 JIACITATIIUHEI (MOJTYIIS) (qac.)
Texkct: «Foreign trade» 2
Tekct: «Baggage control».
9 Mexnynapoanas Toprosist | Aymuposanue: «Purchasing and Using an E- 2
' (Foreign trade) Ticket».
CucremaTu3zaiysi ¥  KOHTPOJb  JIGKCHUSCKOTO 4
Marepuasia. Y CTHBIM OIpoc.
Tekct: «Tamoxennele mnpouenyps» (Customs 4
10 Tamoxennsie Iponeypsl | Procedures)
' (Customs Procedures) CucreMaTuzanus W KOHTPOIb  JIEKCHYECKOTO 4
Marepuaya. Y CTHBIM OIpPOC.
Tekcr: «BcemupHas TaMOXXEHHasi OpraHU3aIU) 5
Beemupuas tavoxennas | (1he World Customs organization).
11 OpTraHHU3aIus Cucrematuzanus MPOHIEHHOTO  JIEKCHUKOTO- 5
' (The World Customs rpaMmmaTnieckoro Marepuana. Onpoc
organization) CeMecTpoBasi KOHTPOJIbHAS padoTa 2
IoaroroBka Kk 3a4eTy 2
12 Oxcnopt-Umnopt Tekcr: «Export», «Import». 6
' (Export, Import) Aymposanue: «Essential and Optional Things».

Pa3BuTe TaMOXEHHOTO TekcT: «MexayHapoIHbIe TaMOXEHHBIE 4
COTPYIHHYECTBA C otHomeHus (International Customs relations).
MEXIYHAPOAHBIMU Cucremarusanuss o KOHTPOJb  JICKCUYECKOI'O

13. OpraHu3aLHUsIMH Matepuaina. Y CTHBIH onpoc.
(Development of customs 2
cooperation with
international organizations)
Tekcr: «Logisticsy 2
14 OcHOBBI JIOTHCTHKH Tekcr: «Logistics Risk Management» 2
' (Logistics) Aymupoanue: «Bargaining With Store Ownersy. 9
IIpesenranus: ««Logisticsy.
Tekcr: «Customs Areas» 2
15 TaMo)XKeHHbIE 30HBI Tekct: «Free trade zonesy. 2
' (Customs Areas) CucreMmatusanus MPOUJIEHHOTO JIEKCUKOIO- 2
rpaMmaTHdeckoro marepuana. Ompoc.
Tekct: «Types of Customs Paymentsy 4
16. TamoxeHHbIE TTATEKH Tekct: «Customs Duti_es».
(Customs Duties) Aymuposanne: Making Changes to a Hotel 2
Reservation
BamrotHoe perynmupoBanue | Tekcr: «Currency exchange regulationy. 2
Y BaJIOTHBIN KOHTPOJIb Cucrematuzanuss UM  KOHTPOJb  JIEKCHYECKOIO 5
17. (Currency exchange Marepuana. Y CTHBIH ompoc
regulation and currency T0AroTOBKA K IK3aMeHy 5
control)
HTroro 106

11



http://eng.customs.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=78:dev-of-cust&catid=25:int-coop-cat&Itemid=1853
http://eng.customs.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=78:dev-of-cust&catid=25:int-coop-cat&Itemid=1853
http://eng.customs.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=78:dev-of-cust&catid=25:int-coop-cat&Itemid=1853

3a0unas popma odyuenus

Ne HanmenoBanue Temsl . TpynoemkocTb
i Temartuka 7a00paTOPHBIX 3aHATUN
JUCHUTUIMHBI (MOTYJIST) (gac.)
Tekct: «Mctopusa TamoxeHHOro jena B Poccum»
(The History of Customs in Russia)
HeToDHs. TAMOSKEHHOIo Tekcr: «Mcropust TamoxkeHHOH ciry>kOb1 B CLIIA»
. p o (The history of the U.S. Customs Service) 05
' (The History of Customs) Tekcr: «Mctopust TaMOXEHHOW CIyXOBl B ’
Coenunennom KoponeectBe» (The history of the
UK Customs Service).
Aymposanue: «Going through the Customsy.
Tekct: «Dynkuun PenepanbHON TaMOXEHHOU
ciyxk0b» (Functions of the Federal Customs
Service).
®OenepanbHas TAMOKEHHAs
Tekcr: «TeppuropuanbHas CTPYKTypa
cimyx6a Poccrmn N o
2. (The Russian Federal denepanbHOl  TaMOXKeHHOW — cimykOb»  (The 0,5
Customs Service) territorial structure of the Federal Customs Service)
IMpesenranus: "FCS in Russia™
Cucremarm3anis ¥  KOHTPOJh  JIGKCHYECKOTO
Marepuaia. Y CTHBIM onpoc.
Tekct: «OcHOBHBIE TPeOOBaHUS K CHEIHUAINCTAM
TAMOKCHHBIX opranoB» (Basic requirements to
MpodpeceHonasias ik specialists of customs)
HOHAJIbHAs 3THU "
3 T&ElO)KGHHHKa (Professional Texct: «OcHoBHBIE Kareropun O>TukH» (Basic 05
Ethics of Customs Officer) categories of ethics) .
Hamucanme scce Ha aHTIHMIICKOM SI3BIKE HA TEMY
"Features of Professional Ethics of Customs
Officers".
Texkcr: «TamoskenHoe mpasoy (Customs Laws)
4 TamoxeHHOE MpaBo CucremMaTn3anusi ¥ KOHTPOIb  JIEKCUYECKOTO 05
' (Customs Laws) Marepuasa. Y CTHbIH onpoc. :
IMpesenranmu "At the Customs”
Texct: «TamoxeHHass nekmaparus» (Customs
Declaration)
eKJIapupOBaHUE TOBAPOB U - -
4 a é)cn% THEIX © GHETB Texct: «Haxuaguasy (Commercial Invoice).
5. Ry P P 3anonHenue OnaHkoB  jeknmapamuit - (Customs 0,5
(Declaration of goods and : JICKIIApaLiTH, :
vehicles) Declarations) u naknaxasix (Commercial Invoices)
Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
CaMocTosTeNbHas padora.
Tekct: «TamoxxeHHbI  KOHTpoib»  (Customs
Control).
6 TamoxeHHBIN KOHTPOIh Cucrematm3anis ¥ KOHTPOJb  JIEKCHUECKOTO 05
' Customs Control MaTepHaia. Y CTHBIH OIpoc. ’
P p
AymupoBanue: «Losing a passport while
travellingy.
T T Texkct: «The Customsy, «Customs Bodiesy
aMOXXHA. 1 aMO>XXCHHBIC
7 opranb: (The Customs Texct: «Customs Reforms» 05
Customs Bodies) ' Tekcr: «Customs Clearingy. ’
Aynuposanue: «Passing through Airport Security».
Texcr: «Tariffsy.
8 Tapudur (Tariffs) CucremMaTnzanusi W KOHTPOIb  JIEKCUYECKOTO 05
' Marepuaia. Y CTHBIH Ompoc. ’
IloaroroBka K 3a4eTy
9. | Mexnynapoanas toprosius | Teker: «Foreign trade» 1

12




Ne HanmenoBanue Temsl . TpynoemkocTb
Temartuka 1a00paTOPHBIX 3aHATHN
/1 JIACITATIIUHEI (MOJTYIIS) (qac.)
(Foreign trade) Tekct: «Baggage control».

Aymuposanue: «Purchasing and Using an E-
Tickety.
Cucrematm3anss ¥ KOHTPOJb  JIGKCHUECKOTO
MaTepuaia. Y CTHBIM OIpoc.
Texct: «Tamoxennsle mpoueayps» (Customs

10 Tamoxennsie poneaypsl | Procedures) L

' (Customs Procedures) CucreMaTm3anuss W KOHTPOIb  JIEKCHYECKOTO

Marepuana. Y CTHBIM oIpoc.
Tekct: «BcemMupHas TaMoOXEHHasi OpraHU3aIUs)

BeemnpHas TamokeHHas | (The World Customs organization).

11. OPrafHsatiHi Cucremarmu3anus MIPOMICHHOTO JIEKCHKOTO- 1
(The World Customs
organization) rpaMMaTHIecKoro Mareprana. Ompoc
CemecTpoBast KOHTPOJIbHAS paboTa
12 Oxcropt-Ummopt Tekct: «Exporty, «Import». 1
' (Export, Import) Aymposanue: «Essential and Optional Thingsy.

Pa3BuTne TaMOXKEHHOTO Tekcr: «MexayHapoIHbIE TaMOXECHHBIE
COTPYJHHUYECTBA C otHomeHus» (International Customs relations).
MEXKAYHAPOAHBIMU Cucremaruzanusi M  KOHTPOJb  JIEKCHYECKOIO

13. OpraHu3alsIMHU Marepuana. Y CTHbIM ompoc. 1
(Development of customs
cooperation with
international organizations)
Texkcr: «Logisticsy
14 OCHOBBI JIOTUCTHKHU Tekct: «Logistics Risk Management» 1
' (Logistics) Aynuposanue: «Bargaining With Store Ownersy.
[IpesenTanms: ««Logisticsy.
Teker: «Customs Areas»
15 TaMoXKeHHbBIE 30HBI Texct: «Free trade zonesy. 1
' (Customs Areas) CucreMaTu3anus MPOMIEHHOT O JIEKCUKOIO-
rpaMMaTHYecKoro marepuana. Ompoc.
Texkcr: «Types of Customs Paymentsy
16 TamoskeHHbIE TUIaTEXKU Tekct: «Customs Dutiesy. 0.5
' (Customs Duties) Aynmuposanue: Making Changes to a Hotel ’
Reservation
BamotHoe perynupoBanue | Tekct: «Currency exchange regulationy.
Y BaJIOTHBIH KOHTPOJIb Cucremaruzanusi M  KOHTPOJb  JIEKCHYECKOIO
17. (Currency exchange Marepuaiia. Y CTHbIA OIIpocC 0,5
regulation and currency MoAroToBKa K 3K3aMeny
control)
HTtoro 12

8. IIpumepHasi TeMaTHKA KYPCOBBIX IPOEKTOB (PadoT)
KypcoBbie mpoekThl (paboThl) HE MPETYCMOTPEHBI YUYCOHBIMH TUTAHAMM.

13
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9. CamocTosiTe/IbHAsI padoTa CTyIeHTa
7 cemecTp.

Tema 1. UcTopusi Tamoskennoro aeiaa (The History of Customs)

Yrenue u nepeBoj TekcToB: «lMcropus TamoxkeHHoro nena B Poccum» (The
History of Customs in Russia), «Mcropusi TamoxxenHoi cimyx0b1 B CLIIA» (The
history of the U.S. Customs Service), «lcropus TaMOXECHHOH CIyXKObI B
Coenunennom KopomectBe» (The history of the UK Customs Service).
CocraBnenue 10 BonpocoB K COAEPKaHUIO TEKCTA.

AymupoBanme: «Going through the Customsy. CocraBneHune AHaIoOroB C
BBIJIC/ICHHBIMU B TEKCTE CIIOBAMHU.

Tema 2. ®enepaibHas Tamo:keHHast ciry:k0a Pocenu (The Russian Federal
Customs Service)

Urenne u mnepeBon TeKCTOB: «DyHkuum PenepanbHO TaMOKEHHOU
cyx0b» (Functions of the Federal Customs Service), «TepputopuanbHas
crpykrypa DenepanpHoit TamoxkeHHOU ciry:k0bD» (The territorial structure of the
Federal Customs Service). CocraBienrue 15 BompocoB (OOIIMiA, CHEIUATBHBIN,
pa3aenuTeNbHbBIN, ATbTEPHATUBHBIN) K COAEPKAHUIO TEKCTA.

W3yunth JEKCHKYy TIO TeMe 3aHSATHS M YCMHO020 Onpocd, CO3AaTb
npeszenmayuro "FCS in Russia”. 3ammra npe3eHTanuii IpOMCXOAUT HA 3aHATHH.

Tema 3. IIpodeccnonanbHas 3TuKa Tamo:kenHuka (Professional Ethics of
Customs Officer)

[Tepeckas Tekcta: «OCHOBHBIE TPEOOBAHMS K CIEIHATUCTAM TaMOYXCHHBIX
opranoB» (Basic requirements to specialists of customs). «OcHoBHbIE KaTeropuu
stukn» (Basic categories of ethics). M3yuenue HOBOH JIGKCHKH IO TEME 3aHSTHS.
Yemuuwiti onpoc.

Hanucanue scce Ha aHrimickoM sizbike Ha Temy 'Features of Professional
Ethics of Customs Officers". Occe nomxno coctosaTs u3 150-200 cI0B ¥ BKIIOYATH
BBEJICHHE, OCHOBHYIO YacCTh U 3aKJIIOYEHUE.

Tema 4. TamoskenHoe nmpaso (Customs Laws)

Yrenne wu mepeBoa Tekcrta: «Tamoowcennoe npasoy (Customs Laws).
CocraBnenue 8  BompocoB  (OOIMH,  CHIENUANBHBIN,  pa3aeauTeIbHBIN,
IbTEPHATHBHBIN ) K COICPKAHUIO TCKCTA.

M3yuuTh JEKCHMKY 1O TeMe 3aHSATHS HJs YCMHO20 Onpocd, CO31aTh
npeszenmayuio " At the customs . 3arura npe3eHTanuil TPOUCXOIUT Ha 3aHITHH.

Tema S. J[lexksapupoBanue TOBAapOB M TPAHCHOPTHBIX CpPeACTB
(Declaration of goods and vehicles)
3anonHenne OyankoB jAekiaparuii (Customs Declarations) u HakmaaHbIX
(Commercial Invoices) Ha aHrIMHCKOM s3bIKe (camocmosimenvhas paboma
BBITIOJIHAETCSI MHUCbMEHHO W CHAeTCs MpenojaBaTeNio Ha MpoBepky). M3ydenue
14



JICKCUKU IJIA YCniHO20 onpoca.

Tema 6. TamoskenHblit KoHTpPOJbL (Customs Control)

[ToaroroBka BompocoB (5-15) mis Juckyccuu "' Customs Control: pros and
cons". Bompocel COTaBJISAIOTCS MHUCHMEHHO B BHJC CIIUCKA W O3BYYHMBAIOTCS BO
BPEMS OUCKYCCUl Ha 3aHATHH.

Aymuposanue: «Losing a passport while travelling». Cocrasnenue muanoros
C BBIJICJICHHBIMH B TEKCTE CJIOBaMHU.

[ToxroroBka BompocoB (5-15) mms Juckyccuu "Being a customs officer:
advantages and disadvantages". Bompocsl COTaBIsSIOTCS TUCHMEHHO B BHJIE CITIHCKa
U 03BYYHMBAIOTCS BO BPEMS OUCKYCCUU HA 3aHATHH.

8 cemecTp

Tema 7. Tamoxus. Tamoskennble opranbl (The Customs, Customs
Bodies)

[TepeBon Texcta "Customs Bodies", cocTasieHue qUaIOroB ¢ BbIACICHHBIMH
B TEKCTE CIIOBAMHU.

AynupoBanue: «Passing through Airport Security».

Tema 8. Tapudwi (Tariffs)
Yrenue, nmepeBos u nepeckas tekcra "' Tariffs", msydenne HoBO# JIEKCHKH 110
TEME 3aHATUS. Y cmublil onpoc.

Tema 9. Mexxnynapoanasi Toprosis (Foreign trade)

[Tonroroska Bompocos (5-15) mis ouckyccuu "Foreign trade: for or against".
Bompochkl cOTaBisIOTCS MHUCHbMEHHO B BHC CIMCKA M O3BYYHBAIOTCS BO BpEMs
ouckyccuu Ha 3aHITHH.

Aymuposanue: «Purchasing and Using an E-Ticket».

Tema 10. Tamoxennbie npoueaypsnl (Customs Procedures)

[Tepeckas Tekcra "Customs Procedures”, u3ydeHre HOBOM JIGKCUKH 110 TEME
3aHATHS. Yemuoltl onpoc.

CocraBienue &8 BoOmpocoB (0OmIMM, CHEUUATIBHBIN, pa3aeIUuTEIbHbIN,
bTEPHATUBHBIN) K COCPKAHUIO TEKCTA.

Tema 11. Bcemupnas tamoxennasi opranusanus (The World Customs
organization)

[Tepeckas tekcra "World Customs Organisation”, uzydeHne HOBO# JCKCUKH
110 TeME 3aHATUS. Y cmHblll onpoc.

CocraBiieHue AUaJIOTOB C BBIACJICHHBIMHU B TEKCTE CJIOBAMU.

15



9 cemecTp

Tema 12. dxcnopr-Ummnopt (Export, Import)

ITepeckaz Ttekcra "Export. Import”, uzyueHue HOBOW JIEKCMKH IO TeMeE
3aHATUA. Yemuwlu onpoc.

AynupoBanue: «Essential and Optional Things».

Tema 13. Pa3BuTHE TAMOKEHHOT0 COTPYTHHYECTBA ¢ MEKIYHAPOTHHIMH
opranm3anmsavu (Development of customs cooperation with international
organizations)

[ToxroroBka BompocoB (5-15) mist oucxyccuu “International Customs
relations: for or against”. Bompocsl cOTaBIsSIOTCS MUCAMEHHO B BHC CIIMCKA H
O3BYYHMBAIOTCS BO BPEMS OUCKYCCULL HA 3aHITHH.

Tema 14. OcHoBbl JiorucTHkH (LOQIstics)
M3yunTh JEKCHKY TIO TeMe 3aHATHS IJISl YCMHO20 Onpocd, CO31aTh
npeszenmayuio ""Logistics”. 3ammra npe3eHTannii MPOUCXOIUT Ha 3aHITHH.

Tema 15. Tamoxennble 30Hb1 (Customs Areas)

[Tepecka3 Ttekcra "Customs Areas", m3ydeHHE HOBOH JIEKCHKH IO TEMe
3aHATHS. Yemuwi onpoc.

CocraBienue &8 BompocoB (0OmIM, CHEUUATIBHBIM, pa3aeIUuTEIbHbIN,
TBTEPHATUBHBIN) K COJICPKAHUIO TEKCTA.

Tema 16. Tamo:kennnbie miaarexu (Customs Duties)

[TepeBon Texcra "Customs Duties", cocrariienue cuTyanui ¢ BbIICICHHBIMU
B TEKCTE CIIOBaMHU.

CocTaBieHre AUAOroB C BBIJCIEHHBIMH B TEKCTE CIIOBaMU

Aymuposanue: Making Changes to a Hotel Reservation

Tema 17. BamoTHOe peryJimpoBaHue H BaJIOTHBII KoHTpoab (Currency
exchange regulation and currency control)

[TepeBon Texcra "Currency exchange control”, u3yuenue HOBOM JICKCHUKH 11O
TEMC 3aHATHS, COCTABJIICHHUC NHAJIOIOB C BBIACIICHHBIMHU B TCKCTE CJIOBAMM.

CucreMatusanys 1 KOHTPOJIb JEKCUMYECKOI0 MaTepuaia. Y CTHbIN OIpoc.

10. Ilepeyenn Y4e0HO—MEeTOANYeCKOro oOecrieueHmst hif) £
CAMOCTOAITEJIbHOI Pa00THI 00Yy4aIOIIUXCS 10 IUCHUILTIMHE (MOTYJII0)

CamocTosTenbHast paboTa CTYIEHTOB IpPEANoaraeT TUIAaTeIbHOE OCBOCHHE
y4eOHOHM M HAYyYHO JIUTEepaTyphl 10 U3y4aeMOU TUCIUIIIINHE.

I[Ipy wu3yyeHHMHM OCHOBHOM pPEKOMEHAYEMOM JIMTEPATypbl CTyAEHTaM
HEOOXO0AMMO OOpaTUTh BHHUMAaHHE HA BbBIJEICHHUE OCHOBHBIX MOHSATUH, HUX
OIpElEIICHNUS, HAayYHO-TEXHUYECKHUE OCHOBBI, y3JIOBBIE IIOJIOKEHUS],
[IPEICTABJICHHBIE B U3y4aeMOM TEKCTE.
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http://eng.customs.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=78:dev-of-cust&catid=25:int-coop-cat&Itemid=1853
http://eng.customs.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=78:dev-of-cust&catid=25:int-coop-cat&Itemid=1853
http://lengish.com/dialogs/dialog-15.html
http://lengish.com/dialogs/dialog-15.html

[Ipu camocTosiTeNnbHON paboTe CTYACHTOB C JOMOJIHUTEIBLHON JUTEpATypOn
HEOOXOJMMO BBIJIEIUTh ACHEKT H3y4aeMoOl Tembl (YTO B JAaHHOM Marepuale
OTHOCHUTCSI HETIOCPEJICTBEHHO K M3y4aeMOM TeME U OCHOBHBIM BOTIPOCaM).

JIOTIOTHUTENBbHYIO JIUTEPATypy ILieecooOpa3Ho MpopadaThiBaTh IOCIHE
OCHOBHOM, KoTopas (opmupyer 0Oaszuc s mocieayrouero 0oisiee rIyOOKOro
W3Y4YEHHS] TeMbl. [[ONOJHUTENBHYIO JIUTEPATYPY CIEIYET H3y4yaTh KOMIUIEKCHO,
paccMaTpuBas pa3Hble CTOPOHBI M3ydaeMoro Borpoca. O0s3aTebHbIM 3JIEMEHTOM
CaMOCTOATENBbHOM pPabOThl CTYJEHTOB C JIUTEPaTypoOll SBISETCS BEACHHE
HEOOXOMMBIX 3aIUCEH: KOHCTIEKTa, BHITUCKH, TE3UCOB, IIAHOB.

JUIst caMOCTOSATENIbHOM padOThI M0 JUCUUIUIMHE KCIOJB3YETCS CIAEAYIOIIEe
y4eOHO-METOINYECKOE 00ECTICUEHHE:

a) OCHOBHAs JUTEpaTypa:

1. IIpodeccroHanbHbII UHOCTPAHHBIN SA3BIK: AHTJMHUCKUAN SI3BIK. YUeOHOE
nocobwue / [Tormo E.b. - M.:HUI| UH®PA-M, 2016. - 150 c. - Pexxum nmocrymna:
http://znanium.com/catalog/product/760140

2.  VYxpaumnen, W.A. HWHocTpanHblii  s3bIK  (aHTIUHCKHI) B
npo(eCcCHOHANBHON  JESATENIbHOCTH: Y4eOHO-METoAMYEecKoe IMocobue. — M.:
Poccuiickuii rocy1apcTBEHHbIM yHUBEpCUTET mpaBocynus, 2015. - 46 c. - Pexum
noctyna: http://znanium.com/catalog/product/518245

0) TomOTHUTENbHAS JIUTEpaTypa:

1. AHrnmiickuil SI3bIK B CUTYyallMSX MOBCEAHEBHOTO JEJIOBOTIO OOIICHUS:
VYuebnoe nocobue / 3.B. ManbkoBckas. - M.: HUL Undpa-M, 2013. - 223 c. -
Pesxxum noctyna: http://znanium.com/catalog/product/397686

11. IlepeyeHb OCHOBHOW W JOINOJHHMTEJILHON Y4eOHOH JIUTEpPaATypbl,
HEe00X0UMOI1 111 OCBOCHUS TUCHMILIMHBI (MOYJIA)

a) OCHOBHAs JUTEpaTypa:

1. TIpodeccroHanbHBIE MHOCTPAHHBIN S3BIK: AHTJIIMHCKUAN S3bIK. YUeOHOe
nocobwue / [TormoB E.b. - M.:HUI] UH®PA-M, 2016. - 150 c. - Pexxum nmocrymna:
http://znanium.com/catalog/product/760140

2.  VYxpaumnen, W.A. HWHocTpanHblii  s3bIK  (QaHTIUHCKHI) B
poeCcCHOHANILHON  IeSITENIbHOCTU: Y4eOHO-MeToanueckoe mocodue. — M.:
Poccniicknii rocynapcTBEHHbIM yHUBEPCUTET npaBocynus, 2015. - 46 c. - Pexum
nocryma: http://znanium.com/catalog/product/518245

0) IOMOJHUTENbHAS IUTEpaTypa:

1. AHrIMIACKUM SI3BIK B CHUTYallMsSX MOBCEIHEBHOTO JEJIOBOTO OOIICHUS:
Yuebnoe nocobue / 3.B. ManbkoBckas. - M.: HUL] Undpa-M, 2013. - 223 c. -
Pesxxum noctyna: http://znanium.com/catalog/product/397686

12. Ilepeyenb pecypcoB HHGPOPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHOI
cetu «UHTEpHET», HEOOXOAUMBIX /1JIsl OCBOEHUS TUCIUIJIMHBI (MOILYJIsA)

HNuTepHeT-pecypcehl 110 TpaMMaTUKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA!
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http://znanium.com/catalog/product/760140
http://znanium.com/catalog/product/518245
http://znanium.com/catalog/product/397686
http://znanium.com/catalog/product/760140
http://znanium.com/catalog/product/518245
http://znanium.com/catalog/product/397686

1. http://study-english.info - Caiit mis wu3y4aronmmx aHVIMACKHNA SI3BIK,
CTYJIEHTOB, IPEMO/IaBaTENE By30B U MIEPEBOTUYUKOB

2. http://lwww.mystudy.ru - Aarnuiickas rpammaruka Ha MyStudy.ru

3. http://www.homeenglish.ru/Grammar.htm - Axrnmiickas rpaMmMaTHKa Ha
HomeEnglish.ru

4. http://www.study.ru/support/handbook - CrpaBoyHHMK MO TIpaMMaTHKE
aHTJIMHACKOTO si3bIKa Ha Study.ru

5. http://www.grammar.sourceword.com - IlpakTudeckas TrpaMMaTHKa
aHrauiickoro si3pika Ha Grammar.Sourceword.com

6. http://www.native-english.ru/grammar- IlpakTtudeckas TpamMmaTHKa
aHTIMicKoro s3pika Ha Grammar.Sourceword.com - ['pammaThka aHTJIMICKOTO
s3pika Ha Native-English.ru

Oo6pazoBatenpHbIe UHTEpHET-pECYPCHI TTO AaHTITUHCKOMY SI3BIKY:

8. http://filolingvia.com/publ/90 - CoBeTbl TCHXOJOTOB - KaK BBIyYUTh
AHTJIMHACKUAM - KaTaJIOT CTaTen

9. http://www.lexicool.com/russian-dictionary-translation.asp - Pyccko-
AHTJIMMUCKUI TIEPEBOJ] OHJIAMH, CIIOBAPU U PECYPCHI

10. http://fin-lawyer.ru/2008/normativnye-pravovye-akty-rf-na-anglijskom-
yazyke/ -

11. http://nikitindima.name - bror npemnomaBaTeNs AHTJIHMHCKOTO s3bIKa
JAvutprs HukuTMHA, NOCBAMEHHBIA  aKTyaJIbHBIM  BOINPOCAM  M3YYECHUS
AHTJIMICKOTO SI3bIKA U SI3bIKO3HAHUS.

12. http://www.alleng.ru/english/engl.ntm - VY4eOnbie wMaTepuansl 1O
AHTJIMICKOMY $I3BIKY, CCBUIKM Ha yueOHbIC CalThl, OMOJIMOTEKN U CIPABOYHUKH,
O0aHKM U KOJUIEKIIUU pedepaToB, KypCOBBIX U TIP.

13. http://adelanta.info - PaznooOpa3nas ctpanoBemdeckasi vHGOPMAIIHS IPO
AHrnuo, BenukoOpuTaHuio, aHTJIMACKUM SI3BIK.
https://www.book.ru/ - 35C Book.ru
http://www.iprbookshop.ru - 35C IPRbooks
https://ibooks.ru/ -3BC Aibyxkc.ru/ibooks.ru
https://rucont.ru/ - 3bC «HauuoHansHbIN 1HPPOBOIH pecypc «PyKOHT»
http://znanium.com/ - 3BC Znanium.com
https://dlib.eastview.com/- ba3a nanubix East View

ok owdE

13. Ilepeyenr HMHPOPMALMOHHBLIX TEXHOJOTMH, HCIOJIb3yeMbIX IPH
OCYILECTBJICHMH 00pa30BaTeJIbHOr0 Ipouecca Mo AUCHMILIMHE (MOXYJIIO),
BKJIIOYAsl MepedYeHb MPOrpaMMHOr0 odecrneyeHuss W HMH(OPMALUMOHHO-
CIIPABOYHBIX CHCTEM (IIPH HEOOXOAUMOCTH)

1. Desktop School ALNG LicSAPk MVL.

a. Office ProPlus All Lng Lic/SA Pack MVL Partners in Learning
(mumensus na maker Office Professional Plus)

b. Windows 8

2. Cucrema tectupoBanusi INDIGO.

3. Adobe Acrobat — cBobogHO-pacmpocTpansemoe [10
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https://www.book.ru/
http://www.iprbookshop.ru/
https://ibooks.ru/
https://rucont.ru/
http://znanium.com/

4. Wntepuer-Opayzeppl  Google Chrome, Firefox — cBoOogHO-
pacmpoctpansiemoe [10
5. KoncynbranT + Bepcus npod.- cripaBoyHas mpaBoBas CCTEMa

Kaxnpiii oOydaroniuiicss B TEUEHHE BCEro OOydeHHs OOecreunBaeTcs
WHJUBUAYAJIbHBIM HEOTPAHMYCHHBIM  JOCTYIIOM  3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHON
CHUCTEME M DJICKTPOHHON MH(POPMAITMOHHO-00pa30BaTEILHOM Cpejie.

14. Onucanune MarepuMaJbHO—TEXHHMYECKON 0a3bl, HEOOXOAMMOM IS
OCYLLIeCTBJICHHA 00pa30BaTEJIbLHOI0 NPOLEcca 0 JUCUHILINHE (MOLYJII0)

OO0pa3zoBaTeTbHBIN MpoIIECC obecrieunBaeTcs CIIeHUAIbHBIMU
MOMEIIEHUSIMU, KOTOpPBIC MPEACTABIAIOT COOOW ayIWTOPUU HJsl TPOBEIACHHUS
3aHSATHI CEMHHAPCKOrO THUIMA, TPYIIOBBIX W WHJMBHUIYAIbHBIX KOHCYJIbTAIUH,
TEKYIIEr0 KOHTPOJS M MPOMEXYTOYHOM aTTecTalud, IOMEIIEeHUus JJis
CaMOCTOATENbHON pabOThl CTYACHTOB M TIOMEIICHUS [JJIsi XPAaHCHHS W
MPOPHIAKTHIECKOTO OOCITYKUBAHUS Y4EOHOTO 000PY10BAHHUS.

CriennanbHble HOMEILEHUS COOTBETCTBYIOT JEHCTBYIOIUM
MIPOTUBOIIOKAPHBIM MTpaBUIaM U HOPMaM, YKOMIUIEKTOBAHbI CIICIIMATIM3UPOBAHHON
MeOelbIO.

[Tomemenust s CaMOCTOSATENBHONW pabOThl OOYYAIOIIUXCS OCHAIICHBI
KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOHM, oOecrneunBaronieil goctyn K cetd HWHTepHeT u
AIIEKTPOHHON MH(POPMAIIMOHHO-00pa30BaTeIHHON CpEle YHUBEPCUTETA.

15. Meroauvyeckue YyKa3aHuUsl s OOY4alOIIMXCH 10 OCBOCHUIO
AUCHUILIAHBI (MOIYJIs1)

Hucruminaa  «MHOCTpaHHBIA — A3BIK  MPO(ECCUOHATBHOTO  OOIICHUS
coctouT u3 17 TeM U wu3y4yaeTcs Ha TMPAKTUUYECKUX 3aHATUSIX U TPHU
CaMOCTOSITeTIbHOM paboTe oOyuarommxcs. OO0ydaronuiicst 11l TTOJIJHOTO OCBOCHUS
MaTepuaia J0JKEH HE MPOIYCKAaTh 3aHATUS M aKTUBHO Y4acTBOBATh B y4eOHOM
nporecce. Kpome Toro, obydwaromuecss MOJDKHBI O3HAKOMUTHCS C MPOrpaMMOin
JUCHUIUIAHBL W CIHUCKOM OCHOBHOM MW JOIIOJHUTEIIBHOM PEKOMEHIyEeMOU
JIUTEPATYPHL.

OCHOBHOW TE€OPETUYECKUN MaTepuall JACTCSd HA MPAKTUYECKUX 3aHATHUSX.
[IpakTHueckne 3aHATHS BKJIKOYAIOT BCE TEMbI MU OCHOBHBIE BOIPOCHI TEOPUH H
MPAKTUKU aHTJIMHCKOro si3bika. [{ns makcumanbHOM 3()PEKTUBHOCTH H3Yy4YEHUS
HEOOXOJMMO TIOCTOSSHHO BECTH KOHCIICKT, BBINOJHATh TIpaMMaTUYeCKue |
JIEKCUYECKUE YIPAXKHEHUS], 3HATh PEKOMEHIYEMYIO MPEINOIaBaTeIeM OCHOBHYIO U
JOTIOJTHUTENBHYI0 y4eOHYIO JIUTEpaTypy, MO3BOJISIIONIYIO JOMOJHUTH 3HAHUS U
JIy4Ille TOATOTOBUTHCS K NIPAKTUYECKUM 3aHITHUSM.

B xo71e npakTudeckux 3aHATHI pa30MpParOTCsi OCHOBHBIC U TOTIOTHUTEIHHBIC
BOIIPOCHI MO TpPaMMATHUKE M JIEKCUKE AaHIVIMMUCKOro s3blka. Ha 3ansaTmsax
3aJICUCTBOBAHBI BCE BHUJIBI PEYEBOM JCATEIBHOCTHU: AYJIUPOBAHUE, TOBOPEHHE,

YTCHUC U ITMCBMO.
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Ha wu3ydeHue Kaxaoil TeMbl BBIIEJICHO B COOTBETCTBUE C paboueit
IIPOrpamMMON JTUCUMIUIMHBI KOJUYECTBO YaCOB NPAKTUYECKUX 3aHATHHA, KOTOPBIE
IIPOBOJSATCA B COOTBETCTBHUU C BOIIPOCAMH, PEKOMEHAOBAHHBIMUA K M3YYECHHIO I10
ornpeneneHHbIM TemMaMm. OOydamomuecs JOJDKHBI PETYJISpHO TOTOBUTHCS K
IIPaKTUYECKUM  3aHATHAM. [Ipym  moaroroBke K 3aHATHAM — CIEAyeT
PYKOBOJCTBOBATHCS KOHCIIEKTOM UM PEKOMEHIOBAHHOW JINTEPATYpPOM.

Jia 3¢ eKTUBHOrO OCBOGHMS MaTepHuaja AUCHUILIMHBI YyY€OHBIM IJIAHOM
IpeIyCMOTPEHAa CaMOCTOATEIbHas paboTa, KOTopas JOJDKHA BBITIOJNHATHCA B
00si3aTeTbHOM TIOpsiAKE. BhIMONHEHHE CaMOCTOATENBHOM paboThl MO TeMam
JVCLHUIUIMHBI, O3BOJISIET PETYJIPHO NMPOBOJAUTH CAMOOILICHKY KayeCTBA YCBOCHUS
MaTepUajoB JUCIHUIUIUHBI U BBISIBIATH aCHEKTHI, TpeOyromue 0ojee MeTalbHOTO
U3ydeHus. 3adaHus JUIsl CaMOCTOSITENIbHOM padOThl JOJDKHBI TOTOBUTHCA
WHIUBUIYAIbBHO M K YKa3aHHOMYy Cpoky. Ilo HeoOXoaumocTH CTyIEHT
OakajaBpuaTa MOXET OO0pam@aTbCcsi 3a KOHCYJbTAllMEM K IIPENoJaBaTelio.
BrInonHeHne 3ajaHuii KOHTPOJIUPYETCS U OLICHUBAETCS MIPEIIOAaBaTEIIEM.

B cnyuyae mocemienust oOydaromerocss MpakTUUYECKUX 3aHATUNA, U3YYEHUS
PEKOMEH/I0BaHHOW OCHOBHOW U JIOTIOJIHUTEIBHOW Y4eOHOH JUTEpaTypbl, a TaKkKe
CBOEBPEMEHHOTO M CaMOCTOSITEJIBHOIO BBINOJHEHUS 3aJaHuM, IOArOTOBKA K
3a4eTy/PK3aMEeHy MO0 JUCIHMIUIMHE CBOJUTCS K JajbHEHIIEH cucTeMaTu3aluu
IIOJIyYEHHBIX 3HAHUHN, YMEHUHN U HAaBBIKOB.

16. MeToauueckue PEKOMEHIAUA 10 OpraHM3allMid M3YYCHUA
ANCIUIIJINHBI JJIA npenonaBaTeﬂeﬁ, Oﬁpa3OBaTeJH)Hble TEXHOJIOI'NH

OneHoYHbIE CcpelIcTBa JJIsi KOHTPOJIA YCHEBAEMOCTH U PE3YJIbTaTOB
OCBOCHUS TUCHUIUIMHBI (MOTYJIS):

a) Il TEKyIIeH YCIeBaeMOCTH: YCTHBIM OMNpPOC, KOHTpOJIbHAs padoTa,
JIeJI0Basi UTpa, 3CCEe, UHANBUIYaIbHOE TBOPUECKOE 3a/IaHUE;

0) 71T CAMOKOHTPOJISI 00YYAFOIITUXCS: TECTHI;

B) Il TPOMEXYTOYHOM aTTeCTallMy: BOIPOCHl I 3adeTa/sK3aMeHa,
MPaKTUYECKUE 3aJaHus

[Ipu peanuzanuu pa3aTu4HBIX BHUJOB Yy4eOHOM pabOThl MO AMCIMIUIAHE
«HOCTpaHHBIN S3BIK TPOPECCHOHATIBEHOTO OOIIECHUS» UCIIONB3YIOTCS CIEIYIONTNE
o0Opa3zoBaTeIbHbIE TEXHOJIOTHU:

1) IeKMA ¢ WCIOJB30BAHMEM  METOJIOB  MPOOJEMHOTO  W3JIOKCHUS
Martepuana;

2) IpoBeICHUE MPAKTUKO-OPUECHTUPOBAHHBIX 3aHITHIA.
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KonmuectBo yacoB mo

KonunduectBo wacoB nmo

Ne 3aHsTHE B MHTEPAKTUBHON (hopme ouHOM (hopme 3a09HOM hopme
Jlekius IIpakTny. Jlekius IIpakTny.
Tema 5. [exiapupoBaHHE€ TOBapoB U
TparcnopTHeIX cpeacts (Declaration of goods
and vehicles)
Bunpr:
1 | IIpakTnyeckue 3aHATHA C  NPUMEHEHHEM - 4 - 0,5
CJHEAYIOLIUX TEXHOJIOTHIA:
- oOcyxnmenue B rpymme  (0OCyxaeHue
MOJITOTOBJICHHBIX CTYACHTaMHU BOMIPOCOB IS
CaMOCTOSITETFHOTO N3YYEHH)
Tema 6. Tamoxxenusii koHTposb (Customs
Control)
Bunpr:
5 IIpakTudaeckue 3QHATHA  ©  [PHMEHEHHEM i 4 i 05
CIIETYFOINNX TEXHOJIOTHUH:
- aHaJIM3 KOHKPETHOM CUTYAalVH,
- obcyxmenme B rpymme  (oOcyxkmeHue
BOTIPOCOB JJISI CAMOCTOSITEIIPHOTO N3yUESHHSI)
Tema 16. Tamoxxkennole miatexu (Customs
Duties)
Bungr:
3 [IpakTiueckue 3QHATHA  ©  [PUMEHEHHEM i 4 i 05
CJIETYIOIINX TeXHOJIOTUH:
- aHATTN3 KOHKPETHOH CUTYaITUH,
- obcyxmenme B rpymme  (oOcyxkmeHue
BOIPOCOB JIJIsl CAMOCTOSITENIEHOTO N3yUYEeHHs)
Tema 17. BamoTHoe peryaupoBaHue U
BaMIOTHRIA  KOHTposib  (Currency exchange
regulation and currency control)
Bungr:
4. | Bunsr: - 4 - 0,5
[IpakTrueckne 3aHATHS C  [PUMEHEHUEM
CIEYIOIINUX TEXHOJIOTUH:
- oOcyxumenue B rpymne  (00CyxaeHue
BOTPOCOB JIJIsSI CAMOCTOSITETIHHOTO U3yUEHHUS)
Hroro: - 16 - 2
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ABTOHOMHA 1 HEKOMMEPUYECKA 1 OBPASOBATEJIBHA $1
OPI'AHU3AIIM BBICIHIEI'O OBPABOBAHNAI
HEHTPOCOIO3A POCCUMCKOU ®EJEPALINNA
«POCCUMCKUU YHUBEPCUTET KOOITEPALTU»
KA3AHCKHUH KOOINEPATUBHBIA NHCTUTYT (PHJIHAJI)

®OHJI OIEHOYHBIX CPEJICTB JJISI MPOBEJEHHUS
MPOMEKYTOYHON ATTECTALIMU OBYUYAIOLUXCS 11O
JTUCHUIIJIMHE (MOYJIIO)
WUHOCTPAHHBI SI3BIK MPO®ECCUOHAJLHOTO OBIIEHUS

Cnenuansaocth 38.05.02 TamoxxeHHOE [1€710
HamnpapneHHocTs: «TaMoXeHHBIE TIJIaTEKU U BAIFOTHOE PETYIMPOBAHUE)

22



1.IMacnopt GoHIA OLIEHOYHBIX CPEICTB

1. 1. Komnerenuuu, gopMupyembie B mpouecce U3y4eHusi JUCHUNIHHBI

HNupekc DOpMyIHPOBKA KOMIIETCHLIUN

OITK-2 TOTOBHOCTHI0O K KOMMYHHKAIlMd B YCTHOW WM NHChbMEHHOH (opmMax Ha PYCCKOM H
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX JUIsl PEIICHMS 3a7a4 TPO(eCCHOHAIBHOM eI TEIIbH OCTH

1.2. CBeaeHusi 00 MHBIX JMCHUIIMHAX (MPenogaBaeMbIX, B TOM 4HCJIE,
Ha JApyrux Kadeapax) y4YacTBYWIIMX B (POPMHPOBAHUM JAHHBIX
KOMIIEeTEeHI M

1.2.1 Komnemenyua OIIK-2 @gopmupyemca 6 npouecce usyueHus
oucyunaun (npoxoricoeHus NPaKmuK):

Pycckuii A3bIK 1 KyJbTypa pedn

BTopo# nHOCTpaHHBIN SA3BIK

1.3. Jdransl ¢popmupoBanus U nporpaMMa  OUCHMBAHMSA
KOHTPOJIUPYEMOii KOMIIETEHIIUU

Kox xonTponupyemoit
Ne | kommereHIHH (MM €€
JacTH)

KoHTposmpyeMbie pa3ieiibl (TeMbl) HaumenoBanwue
JUCIUILTAHBI* OIICHOYHOT'O CpeacTBa**

Tema 1. Wcropust TamokenHoro naena (The
History of Customs)

Tema 2. denepanbHas TaMoXKeHHast CITyx0a
Poccum (The Russian Federal Customs
Service)

Tema 3. [IIpodeccroHalibHas  3THKa
tamoxxennuka  (Professional — Ethics  of

Customs Officer)
Tema 4. Tamoxxennoe mpaso (Customs
Laws)

Tema 5. JlexnapupoBaHue TOBapoB U
tpaHcnoptHbix cpeactB  (Declaration of
goods and vehicles)

Tema 6. TamosxeHHBIN KOHTpOIH (CUStomMs
1. OIIK-2 Control)

Tema 7. TamoxHs. TaMo)XeHHBIE OpTraHbI
(The Customs, Customs Bodies)

Tema 8. Tapudsi (Tariffs)

Tema 9. MexayHapoaHas  TOPToOBIS
(Foreign trade)

Tema 10. TamoxxeHHBIE IPOLEAYPHI
(Customs Procedures)

Tema 11. BcemmpHas  TaMoO)XeHHas
opranmsanus  (The  World  Customs
organization)

Tema 12. Oxcmopr-Ummopt  (EXport,
Import)

Tema  13. Pa3Burue  TaMOXEHHOIO
COTPYOHHYECTBA C  MEXKIYHApPOIHBIMHU

KonTponbnas pabora
VYeTHBI onpoc
Jenosas urpa

Occe
NunuBunyansHoe
TBOPYECKOE 33/ IaHHE
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Kon xoHTpOnupyemoit
Ne | kommereHMH (WM €€
JacTH)

KoHTponmpyeMmbie pa3aesnst (TEMBI) HanmenoBanwme
JUCLIUIUINHEBL* OIICHOYHOTO CpeacTBa**

opranmsarmsamu (Development of customs
cooperation with international
organizations)

Tema 14. Ocuossl moructuku (Logistics)
Tema 15. Tamoxxennsie 30HBI (Customs
Areas)

Tema 16. Tamoxennsie miarexu (Customs
Duties)

Tema 17. BanroTHOe peryiupoBaHue U
BamioTHBI KoHTponb (Currency exchange
regulation and currency control)

IIpouenypa oueHuBaHus

1. Ilpomenypa olieHUBaHUSI PE3yJbTaTOB OCBOCHHMS MPOTrPAMMBbI y4eOHOM
JUCLUMIUIMHBL ~ BKJIIOYAaeT B  ceOS  OLEHKY ypoBHSA  CHOPMUPOBAHHOCTH
OOILIEKYJIbTYPHOBIX KOMIIETEHIIMA CTYyJIE€HTa TMPU OCYIIECTBICHUH TEKYIIETO
KOHTPOJISI U TPOBEACHUN MPOMEKYTOUHON aTTECTAIUU.

2. Yposenb chopmupoBanHocTu kommereHmun (OIIK-2) onpenensiercst mo
KAueCTBY BBINIOJHEHHONW CTYJEHTOM pabOThl U OTpa)xaercs B CIEIYIOMHUX
bopMyIHpPOBKAX: BEICOKH, XOPOILIUA, TOCTATOYHBIN, HEIOCTATOYHBIM.

3. Ilpu BBINOMHEHUH CTYACHTAMH 3aJaHUM TEKYIIEro KOHTPOIS U
MPOMEKYTOUHOM aTTeCTalluk OIICHUBAETCA YPOBEHb OOYYEHHOCTH «3HAThHY,
«YMETBbY», «BIAJAECTh» B COOTBETCTBUM C 3aIUIAHUPOBAHHBIMU peE3yJibTaTaMU
OOy4EHHUS U COJIEp)KaHueM paboueil MporpaMMbl TUCHUTIITUHBI:

— mpodecCUOHAIbHBIE 3HAHUS CTYJEHTa MOTYT MPOBEPSATHCA MPHU OTBETE
Ha TEOPETUYECKUE BOIPOCHI, BHIMOJHEHUU TECTOBBIX 3aJaHUM, MPAKTUYECKUX
pabor,

— CTemneHb BiaIeHUs] MPO(ECCHOHAIBHBIMU YMEHUSMH — MPU PEUICHUU
CUTYaIIMOHHBIX 33/1a4, BBITIOJHEHUHU MTPAKTUYECKUX PAOOT U IPYTUX 3aJaHuM.

4. Pe3ynbraThl BBINOJHEHUS 3aJaHUil  (QUKCUPYIOTCS B Oamiax B
COOTBETCTBHH C MOKA3aTEISIMU M KPUTEPUSMU OLICHUBaHUSI KoMmreTeHIui. Ooiee
KOJIMYECTBO 0AJJIOB CKJIAJILIBACTCS U3:

— CyMMBI 0a/sIOB 32 BBIMOJHEHUE MPAKTHUYECKUX 3aJlaHWN Ha BBISBICHHE
YPOBHSI 00YUYEHHOCTH «yMETH,

— CYMMBI 0a/UIOB 3a BBITNIOJHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJIaHWIl HAa BBISABJICHUE
YPOBHSI OOYYE€HHOCTH «BJIAJIETHY,

— CyMMBbI OallJIOB 3a OTBETHl Ha TEOPETUYECKUE U JIOTIOJHUTEIHHBIC
BOIIPOCHI,

5. Ilo wroram TEKylIEro KOHTPOJ W MPOMEKYTOUHOM aTTECTAMU B
COOTBETCTBHM C TIOKA3aTelsIMU U KPUTEPUSIMU OLECHHUBAHUS KOMIICTCHIUI
ompenenseTcss ypoBeHb CHOPMUPOBAHHOCTH  KOMIIETCHIIMH  CTyJeHTa U
BBICTABJISIETCS OIIEHKA T10 IIKaJIe OLICHUBAHMUS.
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1.4. Iloxa3aTeyu u KPpUTECPUH ONICHUBaAHUA KOMHeTeHHl/Iﬁ, IMKaJJa OnicHuNBaHUA

Kpurepun onileHHBaHHsT KOMIETEHINI
K N Cpenuuii Huskui Henocrarounslii
oMIIe- Bricokuit
[NokazaTenu oLeHUBaHUS (c HE3HAUNTETBHBIMU (Ha 0a30BOM ypOBHE, C (conmepxuT Oo-110€ .
TEHLIUU (BEpHO U B NOJHOM 00BeEMe) Hroro:
56 3aMeYaHUsIMH) OLIMOKaMN) KOJIMYECTBO OLINOOK,
40. 36. OTBET He JaH) — 2 0.
Teopemuueckue noxazameny
3HaeT WHOCTpaHHBI s3blk B | BepHo u B momHom oObeme | C He3HauuTenbHbIMKU | Ha 0asoBom ypoBHe, c | He 3HaeT
o0beme, HE00X0IMMOM JUIsl | 3HaeT WMHOCTPAHHBINA S3BIK B | 3aMEYaHUSIMHU 3HAeT | omuMOKaMu 3HAET | MHOCTPAHHBIN S3BIK B
OCYILIECTBJICHUS KOMMYHUKAIMd B | oObeme, HEOOXOMUMOM ISl | MHOCTPAHHBIM  S3bIK B | MHOCTPaHHBIH  s3bIK B | oObeme,
OTIK-2 npodeccronansHo# chepe. OCYLIECTBIICHUS obbeme, HeoOXonuMoM | o0beMe, HeoOXOAUMOM Ul | HEOOXOIUMOM  JUIst 5
KOMMYHUKAIUN B | aid OCYIIECTBIICHHSI | OCYIICCTBIICHUS OCYLIECTBIICHHS
Vemmbiii onpoc npodeccroHanbHOH cepe. KOMMYHHUKAIHN B | KOMMYHHKAIH B | KOMMYHHKAIIIH B
po¢eCCHOHATBHOM npodeccHOHANBbHOI chepe. | mpodeccHoHaIsHON
chepe. cepe.
Ilpakmuueckue nokazamenu
YMmeer  ucmonb3oBaTh  3HaHME | BepHo u B moiHoM o6wveme | C He3HauuTenbHeIMU | Ha ©0azoBoM ypoBHe, c | He MOXKET
WHOCTPaHHOTO SI3bIKa B | MOXXET HCIONB30BaTh 3HAHHE | 3aMEYaHUSIMHU MOXeET | oImMOKamu MOXET | MCIOJIb30BaTh 3HAHUE
npodecCHOHANBHON ESTENBHOCTH | MHOCTPAaHHOTO  f3bIKa B | HCIIOJIb30BAaTh 3HaHHUE | MCIOJIb30BaTh 3HAHWE | MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
OIK-2 | A MEKIMIHOCTHOM OOIIeHNN. npodecCHOHANBHOM WHOCTPAHHOTO 53bIKa B | MHOCTPAHHOTO  53bIKa B | B NMPO(ECCHOHATbHON 5
JEATETbHOCTH U | mpodeccHoHaTbHON IpodeCcCHOHANTBEHOM JEATeIBHOCTH "
Acce, unOUGUOyanbipie | MEKIMIHOCTHOM OOIICHHH. JeATeIbHOCTH U | NedTelIbHOCTH U | MEeXIMIHOCTHOM
meopueckue 3a0anusi MEKINIHOCTHOM MEXJINYHOCTHOM OOIIEHNHU. | OOIICHUH.
OOILEHUN.
Bradeem
Bnaneer ocHoBamu | BepHo u B momHom oGbeme | C He3HaunTenbHbIMKM | Ha 06asoBom ypoBue, c | He BIazeeT
npodeccrnonanbHOM pedeBoii | Baageer OCHOBaMH | 3aMeYaHUsIMU BIIafieeT | OMMOKaMu BJIaJICeT | OCHOBaMH
KOMMYHHUKAINH. poQeCCHOHANBHON peueBOl | OCHOBaMH OCHOBaMH TIpodeCcCHOHANBHOM
OIIK-2 KOMMYHUKAIHH. npodecCHOHANTBHOM podecCHOHANTBHOM pedeBoit 5
Jlenosas  uepa,  KOHMPOIbHASL peueBOii KOMMYHUKAIMU. | pPEYeBOM KOMMYHHUKAIHH. KOMMYHUKAIIWH.
paboma
BCEIO: 15
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Ikajga oneHuBaHUA
07151 NPOBEOCHUST IK3AMEHA:

Ounenka BaJuibl YpoBeHb c(hpOpMUPOBAHHOCTH
KOMIUTEHIIUH
OTIIMYHO 13-15 BBICOKHI
XOPOIIO 11-12 XOPOIIH
YAOBIETBOPUTEIHEHO 8-10 JIOCTaTOYHBIN
HEY/IOBJICTBOPHUTEILHO 7 ¥ MeHee HEJIOCTATOYHBIN
0J151 3auema.
Ounenka BaJuibl YpoBeHb c(hOPMHUPOBAHHOCTH
KOMIHUTEHIHH
3a4TEHO 8-15 JIOCTATOYHBIN
HE3a4TEHO 7 1 MeHee HE0CTATOYHBIH

2. TunoBbie KOHTPOJIbHbIE 32IaHUs JISl OLIEHKH Pe3yJIbTATOB 00y4YeHusi
M0 JAUCHUILIMHE W WHbIe MaTepuajbl ISl MOATOTOBKH K NMPOMEKYTOUHOI

arTrecranmun

2.1. MaTtepuaJibl Uil HOATOTOBKH K IMPOMEKYTOYHOM aTTeCTAllMU

Bomnpocs! Kk 3auery/3K3aMeHy:

JIekcndyeckue TeMbl

7 cemecTp

1. The History of Customs

2. Functions of the Federal Customs Service
3. Responsibilities of Customers Officers.

4. Principles of customs law

5. Declaration of goods and vehicles

6. Customs Control

8 cemecTp

1. Customs Bodies

2. The Federal Tariff Service

3. Baggage control

4. Customs Procedures
5. The World Customs organization

9 cemecTp

1. Export, Import

2. International Customs relations 3. The Economy of Tatarstan

3. Logistics

4. Logistics Risk Management

5. Customs Areas
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6. Free trade zones
7. Currency control

TumnoBblie KOHTPOJIbHBIC 3aJaHUA

Bapuant Nel
1. [IpouuTaiite u nepeseaute TekcT. CocTaBbTE MO TEKCTY 5 pa3HBIX THIIOB
BOIIPOCOB.

Customs is an authority or agency in a country responsible for collecting
and safeguarding customs duties and for controlling the flow of goods including
animals, personal effects and hazardous items in and out of a country. Depending
on local legislation and regulations, the import or export of some goods may be
restricted or forbidden, and the customs agency enforces these rules. The customs
LEBA may be different from the immigration authority, which monitors persons
who leave or enter the country, checking for appropriate documentation,
apprehending people wanted by international arrest warrants, and impeding the
entry of others deemed dangerous to the country.

A customs duty is a tariff or tax on the export of goods. Commercial goods
not yet cleared through customs are held in a customs area, often called a bonded
store, until processed. All authorized ports are recognized customs area.

Exercise 1. Questions on the text:

1. What is Customs responsible for?

2. A customs duty is a tariff or tax on the export of goods, isn't it?
3. Are all or some authorized ports recognized customs area?

4. What is called a bonded store?

Bapuant Ne2

1. IIpouuTaiite u nepeseaute TeKCcT. COCTaBbTE MO TEKCTY 5 Pa3HbBIX TUIIOB
BOIIPOCOB.

The History of Russian Customs

The current Russian word for Customs, tamozhnya, originated in the times
of the Mongol-Tatar yoke. The word tamga, in Tatar, meant "a Customs tax, the
official who collected it, and the stamped seal or statement verifying that it had
been paid".

Each market had its tamozhnya, and the right to collect duties could be
purchased from the State. This right was often acquired by powerful merchants.

The Russian Customs Service, however, predates even the Mongol Yoke.
Some three centuries before, in Kievan Rus, taxes were collected for the
transportation of goods through the frontiers of its individual princedoms.

Thus, Russia has had a Customs Service in some form for the past 1000
years. The first Russian Customs statute was handed down in 1667. It was strict
towards foreigners, who were allowed to trade only in frontier towns on pain of
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confiscation. Every tsar, from Peter the Great to Nicolas I, approved laws limiting
the import of foreign goods and defending Russian producers.

During the Soviet period foreign trade was strictly monopolized in the USSR
and Customs neither had any significant function in the economy or played any
important role.

Much was done to create Customs legislation in Russia in the period 1991
94. Two important laws were adopted: "The Customs Code of the Russian
Federation” and "On Customs Tariff". All provisions and regulations in these
documents are of the world standard.

Russia has the world's longest border to police, much of it newly created
and has a modern, multi-functioning Customs Service. It carries out the same
functions as the Customs of other developed countries: fiscal functions, regulation
on foreign trade by means of tariff and non-tariff methods, law enforcement,
collection and keeping of customs statistics concerning foreign trade, etc.

Exercise 1. Questions on the text:

1. What originated in the times of the Mongol-Tatar yoke?

2. When was the first Russian Customs statute handed down?

3. What two important laws were adopted in the period 1991-94?

4. Russia has had a Customs Service in some form for the past 1000 years,
hasn't it?

5. What did the word tamga, in Tatar, mean?

OO0pa3upl TeCTOBBIX 3aJIaHMH VISl NIPOBECHUs] TEKYUIEero KOHTPOJISE U
NMPOMEKYTOYHOM AaTTECTAMM 10 UTOraM OCBOCHHSI IMCUHMILUIMHBI , a TaKkKe
JJISE KOHTPOJISI CAMOCTOATEILHOM PadoThI

1. Customs is an authority or agency in a country responsible for .........
customs duties

a) collecting

0) safeguarding

B) collecting and safeguarding

2. i is a tariff or tax on the export of goods
a) A customs restriction

0) A customs tariff

B) A customs duty

3. Depending on local legislation and regulations, ........... of some goods
may be restricted or forbidden

a) the import

0) export

B) the import or export

4. ......... are recognized customs area
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a) No one authorized ports
0) Not every authorized ports
B) All authorized ports

5. Commercial goods not yet cleared through customs are held in a customs
area, often called ........ , until processed

a) a check-in-counter

0) a conveyor belt

B) a bonded store

6. A customs duty is ........ on the export of goods
a) a tariff

0) tax

B) a tariff or tax

7. What controls the flow of goods including animals, personal effects and
hazardous items in and out of a country?

a) police

0) administration

B) customs

8. What is an authority or agency in a country responsible for collecting and
safeguarding customs duties and for controlling the flow of goods including
animals, personal effects?

a) Organization

0) Administration

B) Customs

9. What monitors people who leave or enter the country, checking for
appropriate documentation?

a) Administration

0) Organization

B) Customs

10. The moment a traveler crosses the border their luggage is taken to the
customs-house by ........

a) administration

0) police

B) porters

11. What has its own customs regulations?
a) Every government

0) Every city

B) Every country
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12. What do customs restrictions include?

a) a duty-free quota list and a prohibited articles list
0) a duty-free quota list

B) a prohibited articles list

13. What is a list of items which may not be brought into a country or taken
out of it?

a) a duty-free quota list

0) a list of restricted items

B) a prohibited articles list

14. If the traveler has any item which comes under customs restrictions he is

a) to read it
0) to show it
B) to declare it

15. Who is asked to name the item, stating its value and other particulars at
the customs house?

a) A customs inspector

6) An administrator

B) A traveler

16. How is the declaration made?

a) orally

0) in writing on a special form

B) either orally or in writing on a special form

17. Upon payment of duty the traveler is given ......
a) a license

0) a permission

B) a receipt

18. Asarule ........ are duty-free
a) luggage

0) baggage

B) personal effects

19. It ..... happens that a passenger's luggage is carefully gone through in
order to prevent smuggling

a) often

0) always

B) sometimes
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Jluteparypa 1Jisl HOATOTOBKH K 32a4eTy/IK3aMeHY:

a) OCHOBHAs JIUTEpaTypa:

1. IIpodeccroHanbHbIi MHOCTPAHHBIM S3BIK: AHTJIMHCKUM S3BIK. Y4eOHOE
nocobue / [Tonos E.b. - M.:HUI] UH®PA-M, 2016. - 150 c. - Pexxum nocrymna:
http://znanium.com/catalog/product/760140

2.  VYxkpaunen, W.A. HWHocTpanublii  s3bIK  (aHTIUHCKHI) B
npo(hecCHOHANBPHOM  JESTENbHOCTH: Y4eOHO-METOAMYECKoe mocodue. — M.:
Pocculickuii rocyapcTBeHHbI yHUBepcUuTeT npaBocyaus, 2015. - 46 c. - Pexum
nocryma: http://znanium.com/catalog/product/518245

0) JOMOJIHUTENbHAS TUTEpaTypa:

1. AHrIMICKUNA SI3bIK B CUTYalMSX MOBCEIHEBHOIO JIEJIOBOIO OOIICHMS:
VYyebnoe nocobue / 3.B. ManbkoBckas. - M.: HUL| Uudpa-M, 2013. - 223 c. -
Pesxum noctyna: http://znanium.com/catalog/product/397686
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IIpomexyTouHasi aTrecTanus
2.2. KoOMIUIEKT »JK3aMEHAIMOHHBIX OWIETOB /JISi TNPOBeJdeHUs
MPOMEKYTOUYHOM aTTeCTAUN

ABTOHOMHA 1 HEKOMMEPUYECKAS OBPA3BOBATEJIbHA S
OPI'AHM3ALIMS BBICILIET'O OBPABOBAHUS
HEHTPOCOIO3A POCCUNCKOU ®EJEPALINNA
«POCCUNCKNI YHUBEPCUTET KOOITEPALIMW»
KA3AHCKHUM KOOIIEPATUBHBIA NHCTUTYT (PUIHUAJI)

Crenmansaocts: 38.05.02 TamoxxeHHOE n1€710
HanpasneHHocTh: « TaMOXEHHBIE IIJIATEXKU U BAIFOTHOE PETYIUPOBAHUE)
Huctumnnza: « THOCTpaHHBINA A3bIK TPO()ECCHOHATBHOTO O0YUYECHUS

3K3AMEHAIIMOHHBINA BUIET Nel
Ynpaxxkaenue 1. BcraBbTe apTHKIIB, I1e HE00XOAUMO.
1. This is ... pen. ... pen is red. 2. These are pencils. ... pencils are black. 3.
This is ... soup. ... soup is tasty. 4. In the morning | eat ... sandwich and drink ...
tea. 5. She gave me ... coffee and ... cake. ... coffee was hot. ... cake was tasty. 6.
Do you like ... ice-cream? 7. | see ... book in your ... hand. Is ... book interesting?
8. She bought... meat, ... butter and ... potatoes yesterday. She also bought ... cake.
... cake was very ... tasty. We ate ... cake with ... tea. 9. This is my ... table. On ...
table | have ... book, two ... pencils, ... pen and ... paper. 10. This is ... bag. ... bag is
brown. It is my sister's ... bag. And thisis my ... bag. It is ... yellow.

Yupaxnenue 2. BeraBbTe raaroa to be ¢ Present, Past mim Future
Simple.

1. My father ... a teacher. 2. He ... a pupil twenty years ago. 3. I... a doctor
when | grow up. 4. My sister ... not ... at home tomorrow. 5. She ... at school
tomorrow. 6. ... you ... at home tomorrow? 7.... your father at work yesterday? 8.

My sister ... ill last week. 9. She ... not ill now. 10. Yesterday we... at the theatre.
11. Where ... your mother now? — She ... in the kitchen. 12. Where ... you
yesterday? — | ... at the cinema. 13. When | come home tomorrow, all my family
... at home. 14. ... your little sister in bed now? — Yes, she ... 15. ... you... at school
tomorrow? — Yes | ... . 16. When my granny... young, she ... an actress. 17. My

friend Kate .... in Moscow now. 18. He ... in St. Petersburg tomorrow. 19. Where ...
your books now? - They ... in my bag.

Yupaxnenue 3. [IpounraiiTe u nepeBeanTe TEKCT
Tips for Travelers
Once your travel plans are confirmed, check the expiration date of your

passport. It's also a good idea to make photocopies of the data page; leave one copy
with someone at home and keep another with you, separated from your passport.
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If you lose your passport, promptly call the nearest embassy or consulate
and the local police; having a copy of the data page can speed replacement. You
need only a valid passport to enter Great Britain for stays of up to 90 days.

When shopping, keep receipts for all of your purchases. Upon reentering the
country, be ready to show customs officials what you've bought. If you feel a duty
Is incorrect, appeal the assessment. If you object to the way your clearance was
handled, get the inspector's badge number.

In either case, first ask to see a supervisor, and then write to the port director
at the address listed on your receipt. Send a copy of the receipt and other
appropriate documentation. If you still don't get satisfaction you can take your case
to customs headquarters.

Exercise. Questions on the text:

1. What should you do if you lose your passport?

2. It's a good idea to make photocopies of the data page, isn't it?

3. Why should you keep receipts for all of your purchases?

4. What do you need to enter Great Britain for stays of up to 90 days?

3K3AMEHAIIMOHHBINA BUJIET Ne2

Ynpaxknenue 1. IlocraBpre  cieaywmme  NpPeJIOKEHUST B
MHOKECTBCHHO€ YUCJIO.

1. This is a bird. 2. Is that also a bird? — No, it isn't. That is a cat. 3. Is that a
good horse? — Yes, it is. 4. Is that cow big or small? - It is big. 5. This is an apple
and that is a flower. 6. Where is the coin? It is in the box. 7. What color is the box?
- Itis green. 8. What is it made of? - It is made of wood. 9. What is that man? - He
is a clerk. 10. Is he in the office? - Yes, he is. 11. Is that woman a typist? - No, she
isn't. - What is she? — She is a doctor. 12. Is his brother at home? - Yes, he is. 13.
This house has a balcony looking out on the street. 14. The architecture of this
building is quite modern. 15. This is a new district of St. Petersburg. 16. There is a
shop, a cinema and a theatre in the new district. 17. He is a retired worker. 18.1 am
a doctor. 19. We hear the sounds of a child's voice. 20. She is a nice girl.

Ynpaxuenue 2. Packpoiite ckoOKku, ynorpedJss rjarojabl B Present
Continuous mium B Present Simple.

1. | (not to drink) coffee now. I (to write) an English exercise. 2. | (not to
drink) coffee in the evening. I (to drink) coffee in the morning. 3. Your friend (to
do) his homework now? 4. Your friend (to go) to school in the morning? 5. Look!
The baby (to sleep). 6. The baby always (to sleep) after dinner. 7. My grandmother
(not to work). She is on pension. 8. My father (not to sleep) now. He (to work) in
the garden. 9. | usually (to get) up at seven o'clock in the morning. 10. What your
sister (to do) now? - She (to wash) her face and hands. 11. When you usually (to
come) home from school? — | (to come) at three o'clock. 12. Where your cousin
(to work)? - He (to work) at a hospital. 13. Your sister (to study) at an institute? -
No, she (to study) at school. 14. My cousin (to go) to school every day. 15. My

mother (not to play) the piano now. She (to play) the piano in the morning.
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Ynpaxuenue 3. [IpounTaiiTe u nepeBeguTe TEKCT

At the customs

The moment a traveller crosses the border their luggage is taken to the
customs-house by porters. Every country has its own customs regulations,
which stipulate what articles are liable to duty and what are duty-free.

Sometimes an article which falls under customs restrictions and is liable to
duty is allowed in duty-free if the traveller does not exceed a certain fixed quota.
These are listed in a duty-free quota list. Customs restrictions also include a
prohibited articles list. This is a list of items which may not be brought into a
country or taken out of it. An official paper (from the proper authorities) giving
permission to take items, which fall under special customs restrictions, in or out of
a country is known as an import or export license.

If the traveller has any item which comes under customs restrictions he is
asked to declare it. That is, he is asked to name the item, stating its value and other
particulars. The declaration is made either orally or in writing on a special form.
The practice seems to vary in different countries. Upon payment of duty the
traveller is given a receipt. As a rule personal effects are duty-free.

It sometimes happens that a passenger's luggage is carefully gone through
in order to prevent smuggling. The formalities at the customs-house usually take
some time. Only after passing through the customs does one realize that their
journey is drawing to an end (or beginning, as the case might be).

Exercise. Questions on the text:

1) What are the duties of a customs inspector?

2) What is the meaning of the question "Have you anything to declare” one
hears at the customs-house so often?

3) What is the phrase "I have nothing to declare” mean?

4) Do customs restrictions vary in different countries?

5) Have you ever gone through a customs inspection? If so relate your
experience.

3K3AMEHAIIMOHHBINA BUJIET Ne3

Yupaxuenue 1. BecraBbTe ri1aroa to be B Present Simple.

1.1...apupil. 2. My father ... not a teacher, he ... a scientist. 3. ... your aunt a
doctor? - Yes, she ... . 4. ... they at home? - No, they ... not at borne, they ... at
work. 5. My brother ... a worker. He ... at work. 6. ... you an engineer? - Yes, I.... 7.
... your sister a typist? No, she ... not a typist, she ... a student. 8. ... your brother at
school? - Yes, he ... . 9. ... your sister at school? - No, she ... not at school. 10. My
... sister ... at home. 11. ... this your watch? Yes, it ... . 12. She ... an actress. 13.
This ... my bag. 14. My uncle ... an office-worker. 15. He ... at work. 16. Helen ... a
painter. She has some fine pictures. They ... on the walls. She has much paper. It ...
on the shelf. The shelf ... brown. It ... on the wall. Helen has a brother. He ... a
student. He has a family. His family ... not in St. Petersburg, it ... in Moscow.
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Ynpaxuenue 2. Packpoiite cko0Kku, ynorpedJss rjaaroabl B Present
Continuous, Present Simple nam B Future Simple.

1. | (to play) chess tomorrow. 2. | (not to play) chess tomorrow. 3. You (to
play) chess tomorrow? 4. He (to play) chess every day. 5. He (not to play) chess
every day. 6. He (to play) chess every day? 7. They (to play) chess now. 8. They
(not to play) chess now. 9. They (to play) chess now? 10. Nick (to go) to the park
now. 11. Nick (to go) to school every day. 12. Nick (to go) to school tomorrow. 13.
You (to come) to my place next Sunday? 14. You (to read) this book next week?
15. You (to read) books every day? 16. You (to read) a book now? 17. | (not to
see) him tomorrow. 18. What you (to do) tomorrow? 19. What your friend (to do)
tomorrow? 20. Where you (to go) next summer? 21. Where you (to go) every
morning? 22. Where you (to go) now? 23. Look! Mary (to dance). 24. She (to
dance) every day. 25. She (to dance) tomorrow?

Yunpaxxkuenue 3. IIpounTaiiTe u nepeBeauTe TEKCT

History of the UK Customs Service

In the Kingdom of England, customs duties were typically part of the
customary revenue of the king, and therefore did not need parliamentary
consent to be levied, unlike excise duty, land tax, or other forms of taxes.

The Board of Customs, responsible for collecting His or Her Majesty's
Customs, had a very long history. Originally, the term customs meant any
customary payments or duties of any kind (for example, to the king, or a bishop, or
the church), but later became restricted to duties payable to the king on the
import or export of goods. The centralized English customs system can be traced to
the Winchester Assize of 1203-4, in the reign of King John, from which time
customs were to be collected and paid to the State Treasury. Legislation
concerning customs can be traced to King Edward I. Under the nova customs in
1275, Collectors of Customs were appointed by Royal patent and, in 1298, they
were appointed in certain ports to collect customs for the Crown. The first Customs
officers were appointed in 1294, and later on included Geoffrey Chaucer, Thomas
Paine, Robert Burns and Richard Whittington (also known as Dick Whittington).

A Board of Customs was effectively created by ordinance on 21 January
1643, under which the regulation of the collection of customs was entrusted to a
parliamentary committee.

Her Majesty's Revenue and Customs (HMRC) (Welsh: Cyllid a Thollau Ei
Mawrhydi), the part of Board of Customs, is a non-ministerial department of the
British Government primarily responsible for the collection of taxes and the
payment of some forms of state support.

HMRC was formed by a merger of the Inland Revenue and Her Majesty's
Customs and Excise and came into formal existence on 18 April 2005. The
department's logo is the St. Edward's Crown enclosed within a circle.

Exercise. Questions on the text:
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1. Were in the Kingdom of England, customs duties typically part of the
customary revenue of the king?

2. What were the customs duties parts of?

3. What was The Board of Customs responsible for?

4. What did the word "customs™ mean originally?
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IIpomexyTouHasi aTrecTanus
KoMmiiekT TecTOBBIX 3aJaHMii [Jisi MPOBeJeHUN 3a4veTa/sIK3aMeHa 0
AUCIHILINHE

ABTOHOMHA 1 HEKOMMEPUYECKA I OPASOBATEJIBHA S
OPI'AHUBAILMS BBICILIEI'O OBPABOBAHNS
HEHTPOCOIO3A POCCUMCKOU ®EJEPALINNA
«POCCUMCKUU YHUBEPCUTET KOOITEPALTU»
KA3AHCKHUH KOOIIEPATUBHBIA NHCTUTYT (PHJIHAJI)

CrenunansHocTth: 38.05.02. TamoXeHHOE J1€TI0
HanpapneHnocTs: «TaMoXeHHBIE TIJIaTEKH U BAIFOTHOE PETYIUPOBAHUEC)
Juctuminaa: THOCTpaHHBIHN S3bIK TPOQPECCHOHATEHOTO OOIICHUS

TecToBble 3ananus 11 TpoBepkH ypoBHs oOydueHHoctn 3HATD:

3amanue 1. Beibepure npaBuibHBIN TepeBo cioBa: Customs
a) TOBapHI

0) TaMOXKHS

B) KJIMCHTHI

3ananue 2. BeiObepute npaBuiibHbIN 1epeBo] BeipaxeHus: Credit rate
a) yCJIOBHS KpeauTa

0) KpenuTHas CTaBKa

B) 00513aTENBCTBA 110 KPEAUTY

3ananue 3. BeiObepute npaBuiIbHBIN MTepeBO BeipakeHus: Foreign trade
a) BHEILHSIS] TOPTOBJIS

0) MHOCTpaHHasi TOPTrOBJIS

B) BHYTPEHHSISI TOPTOBIIS

3ananue 4. Beibepute npaBuiibHbIN epeBo cioa: Demand
a) cpoc

0) npeasioxKeHue

B) TOBap

3ananue 5. BeibepuTe npaBmIbHBIN TIepeBo 1 ciioBa: GO0ds
a) TOBapbl

0) cipoc

B) XOpOIINI

3amanue 6. BeiOepuTe mpaBUIIbHBIN epeBo ciaoBa: Purchases
a) 3aTpaThl
0) 10XO/IbI
B) MOKYIIKH
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3ananue 7. BeiOepuTe TOUHBINA TIEpEBOJ NaHHOTO TpeatokeHus: It is better
to go through the customs

a) Jlydie npoTH yepe3 TaMOKHIO

0) Bam ObI jtyuriie mpolTH yepe3 TaMOKHIO

B) [IpoiiTu yepe3 TaMOKHIO — BOT, YTO BaM HEOOXOJUMO CJlI€NIaTh

3amanue 8. BriOepute mnpaBuiibHBIM TiepeBol BblpakeHus: To allow
declaration

a) MPEeIOCTABNIATh JEKIapaInio

0) moy4aTh JAeKIapariio

B) 3aMOJIHUTH JICKJIapaIUIO

3amanue 9. Beibepute npaBuiibHBIN 1TepeBo ciioBa: Purchases
a) MOKYTKH

0) 1ox0apbI

B) PacXo/Ibl

3amanne 10. BriOepure TOUHBIA TEpeBOJ MAaHHOTO mpemaoxenus: It is
important that you know this rule

a) DTO BaXKHO, YTOOBI BBl 3HAJIU ITO MIPABUIIO

0) BaxxHO 3HaTH 3TO MPaBUIIO

B) BaxkHO, 4TOOBI BBl 3HAJIM 3TO MPABUIIO

3ananue 11. BriOepute npaBmiibHBIN iepeBo ciioBa: Revenue
a) 10XO0/I

0) pacxon

B) MOKYIIKU

Bamanne 12. BeiOepure NpaBUiIbHBIN TMepeBo] BbIpakeHus: Personal
belongings

a) TNYHBIC TOKYMEHTBI

0) TUYHBIC TAaHHBIC

B) INYHBIC BEIIU

3amanue 13. Bribepute mpaBuibHBIN IepeBo/] ciioBa: Supply.
a) IpeaIoKEHUE

0) cipoc

B) TOBap

3ananue 14. BriGepute nmpaBuibHBIN TIEpeBOI coBa: HamoroobnoxeHue.
a) taxation

0) supply
B) logostics
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3amanue 15. Bribepute mnpaBuibHbIN niepeBon Bbipaxenus: Credit card
holders

a) BJIaJIeNblIbl KPEAUTHBIX KapT

0) KpeauTHas cucTeMa

B) MOKYNaTeN! KPEIUTHBIX KapT

3anmanue 16. BeiOepure mpaBUiIbHBIN MTepeBo/y ciioBa: Hamor
a) tax

0) supply
B) demand

3ananue 17. BeiOepure npaBUIbHBIN NEPEBO/I CIOBA: DKCIIEPTU3A
a) expertise

0) expertize

B) experiment

3ananue 18. BriOepuTe TOUYHBIN NIepeBOT JaHHOTO Mpemioxenus: It is a sad
story because people lost their money

a) [leyanpHO, YTO JIFOJIM OKA3AIUCH 0€3 JIeHEeT

0) DTO UHTEPECHBIN CITy4aii, MOTOMY, YTO JIFOJAN OKa3aJuch 0€3 AeHer

B) OTO meyajabHas UCTOPHUS, TOTOMY, UTO JIFOAN OCTAJIUCh O€3 JCHET

3ananue 19. BriGepure mpaBUIBHBIN TEPEBO/T CIIOBA: 3apIuiaTa
a) Salary

0) Revenues

B) Purchases

TectoBble 3amaHust 17 TpPOBEepKH ypoBHS oOyueHHocTH YMETD,
BJIAJIET:

3ananue 1. [logOepute CHHOHUMBI K TIOJUYEPKHYTOMY CJIOBY: The customer
officer’s liability is to be very attentive to passangers

a) interest

0) responsibility

B) profit

3ananue 2. [lonGepure cMHOHUM K CJIOBY: Items
a) stages

0) levels

B) commodities

3ananue 3. [Togdepure cuHoHUM K cioBy: Advantage
a) benefit
0) drawback

B) feature
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3amanue 4. [logOepuTe CHHOHUM K CJIOBY: T0 reduce
a) increase

0) assess

B) Cut

3aganue 5. 3anojaHUTE Tporyck Thisismy ....... luggage.
a) bag

o) rule

B) hand

3amanue 6. 3amosHuTe mporryck The moment a traveller crosses the border

ir...... is taken to the customs-house by porters.

a) luggage
6) money
B) things

3aganue 7. 3amojHUTE TPOMycK The ........ IS made either orally or in

writing on a special form at the cusoms

a) declaration
0)CV
B) MEMO

3amanue 8. M3 maHHBIX BapuUaHTOB MOJ0CPUTE CHHOHUM K BBIICICHHOMY

cioBy: The country has an overall area of 322 km?

a) whole
0) major
B) total

3ananue 9. [longGepure cunonuM K cnoBy: Overseas
a) domestic

0) foreign

B) incorporated

3amanue 10. [TogOepure cunonuM K cioBy: Dealings
a) categories

0) regulations

B) transactions

Baganne 11. [TombepuTe CHHOHMM K BbIIEJICHHOMY cioBy. It sometimes

happens that a passenger's luggage is carefully gone through in order to prevent
smuggling.

a) baggage
0) bag
B) things
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3amanue 12. 3amonmaute nporryck When you arrive at the airport you first go
to the

a) check-in-counter

0) customs

B) ticket office

3ananue 13. 3anonuaute npomyck After the security check, you wait in the ...
a) departure lounge

0) airport

B) hon-smoking section

3amanue 14. 3anoigHUTE MPOIMYCK ..... Is to bring in (merchandise,
commodities, workers, etc.) from a foreign country for use, sale, processing,
reexport, or services.

a) import

0) export

B) delivery

3ananue 15. [logOepure cHHOHMMBI K BbIIeICHHOMY cioBy: It's also a good
idea to make photocopies of the data page

a) print

0)do

B) take

3amanue 16. [TogOepute cuHOHMM K clioBY: T0 be engaged in
a) to diversify

0) to choose

B) to be involved in

3ananue 17. 3anonnute mpomyck The main task of Russian Customs is the
protection of the ..... interests of the country

a) economic

0) law

B) trade

3amanue 18. BcraBbTe momxomsmme mpemiord. Russia's State Customs
Committee urged the Central Bank of Russia (CBR) to ..... the liberalization of
foreign currency cash flow through the customs border

a) allow

0) use

B) take
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3ananue 19. [MonGepute coorBercTByromuii npemor. If you don't have a
credit card with you, you may pay ... cash

a)in

0) by

B) Out

3amanue 20. 3amoaHUTE TPOMYCK ..... Is a person with extensive knowledge
or ability based on research, experience, or occupation and in a particular area of
study.

a) expert

0) exporter

B) importer

3amanue 21. 3amonHUTE TPOMYCK ..... is the study of individuals, groups, or
organisations and the processes they use to select, secure, and dispose of products,
services, experiences, or ideas to satisfy needs and the impacts that these processes
have on the consumer and society.

a) Consumer behavior

0) Expenditure

B) Organisation

2.3. Kpurepuum oueHkH I NpoOBeleHHs 3avyeTa/IK3aMeHAa IO
AUCHMUILIMHE

[Tocrme 3aBepIlIcHHsS TSCTHPOBAHUS Ha 3adyeTe Ha MOHUTOPE KOMITBIOTEpa
BBICBECUHMBACTCS pPE3yJbTaT — TMPOLEHT MPaBUIbHBIX OTBETOB. Pe3ynbrar
MIEPEBOUTCS B 0AJUTBI K CYMMHPYETCS ¢ TEKYIIIUMU CEMECTPOBBIMH OaJllIaMH.

MakcumanbHas cymma (100 OamioB), HaOupaemass CTYACHTOM IIO
JTUCIMIUIAHE, TpeaycMaTpuBamIIeld B KadecTBe (OPMBI  MPOMEKYTOUHOU
aTTeCTallMU 3a4eT, BKIIFOYAIOT JBE COCTABJISIONIHE.

[lepBast cocTaBisifoass — OICHKA PETYJISIPHOCTH W CBOCBPEMEHHOCTH
Ka4eCTBa BBITIOJHEHUS CTYJICHTOM y4eOHOW pabOThI MO0 M3YYCHHUIO JUCIMILINHBI B
TeueHue cemectpa (cymma He 6osiee 80 6ammoB).

Brtopast cocraBinstomias — olleHKa 3HaHUN CTyAeHTa Ha 3adere (He O6omee 20
0aJIoB).

[TepeBoJ MOJMyYEHHBIX HTOTOBBIX OA/UIOB B OIEHKH OCYIICCTBIIICTCS IIO
CJHEYIOIIEH 1IKaJe:

- oT 55 o 100 6anaoB — «3aYTEHOY;

- MeHee 55 0aJUIOB — «HE3aUTEHOY;

Eciu cTyneHT npu TeCTHpOBaHWH OTBEYACT MTPABWIIBHO MeHee, YeM Ha 55 %,
TO aBTOMATHYCCKU BBICTABJIACTCS OICHKA «HE3a4yTeHO» (0e3 CyMMUpPOBaHHUS
TEKYIIUX PEUTHHTOBBIX OAJJIOB), a CTYIACHTY Ha3HA4YacTCs IEPEIK3aMCHOBKA B
JIOTIOJTHUTEIHHYIO CECCHIO.
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[Tocne 3aBepuieHUs TECTUPOBAHUS HAa K3aMEHE HAa MOHUTOpPE KOMIIbIOTEpa
BBICBEUMBAETCA pE3yJbTaT — TNPOLEHT NPaBWIbHBIX OTBETOB. Pe3ynbrar
NEepPeBOAUTCS B OAJIbl U CYMMUPYETCS ¢ TEKYIIIMMH CEMECTPOBBIMU OaljlaMHu.

MakcumanbHas cymma (100 OGamioB), HaOupaeMas CTYJIEHTOM IO
JTUCUUIUIMHE, TMpeaycMaTpuBaronied B KauecTBe (POPMBI  MPOMEKYTOUHOU
aTTeCTallMM 9K3aMEH, BKJIIOYAIOT JIBE COCTABIIAIOIIHE.

[lepBas cocraBisifolmiass — OILEHKA PEryJIsipHOCTU W CBOEBPEMEHHOCTH
KaueCTBa BBHITIOJHECHUS CTYJICHTOM Y4eOHOU paOOThI IO M3YYCHUIO JAUCIUILUIAHEI B
TedeHue cemectpa (cymma He 6omee 60 6aioB).

Btopas cocraBmsitonias — oleHKa 3HAHWW CTYJICHTa Ha dKk3ameHe (He Ooree
40 6amoB).

[lepeBo/i MOJMyYEHHBIX MTOTOBBIX OAVIOB B OLIEHKHA OCYIIECTBIAETCS IO
CHEYIOIIEH 1IKaJe:

- oT 86 1o 100 6anI0B — «OTIAUIHON;

- 0T 71 10 85 6aIoB — «XOPOIIOY;

- 0T 50 10 70 6aIOB — «yIOBIETBOPUTEIILHO;

Ecnu cryneHT npu TecTHpoBaHUM OTBEYaET MpaBUIIbHO MeHee, ueM Ha 50 %,
TO aBTOMATHYECKH BBICTABIIAECTCS OIEHKA «HEYJIOBIETBOPUTEIBbHO»  (0e3
CYMMHPOBAaHMSI TEKYIIUX PEUTHHTOBBIX OaioB), a CTYJEHTY Ha3Hadaercs
MEePEIK3aMEHOBKA B IONIOJIHUTEIBHYIO CECCHIO.

2.4. MeToau4eckne MaTepualibl, OMNpeAe/sIIONAe  MPOUETYPY
OIICHUBAHMS 10 TUCHUTLINHE

O6mas mpoieaypa oleHUBaHUsS omnpeneneHa Ilonoxkennem o ¢doHgax
OIICHOYHBIX CPEJICTB.

1. [Ipouienypa  OLEHHWBAHUS  PE3YJbTATOB  OCBOCHUS  MPOTPAMMBI
JTUCIUTUIMHBL ~ BKJIFOYA€T B ce0s  OIEHKY ypoBHS  C(HOPMUPOBAHHOCTH
OOIIEKYNbTYPHBIX U NPOGECCHOHATBHBIX KOMIETEHIIMN CTyJeHTa, YpOBHEH
OOYYEHHOCTHU: «3HATHY», KYMEThY, «BIATCTh.

2. [Ipu cnade sk3ameHa/3auera:

— npodeccuoHaNbHbIC 3HAHUS CTYJIEHTAa MOTYT IIPOBEPATHCS MPU OTBETE HA
TEOPETHUYECKHUE BOMPOCHI, MPH BBHITIOJHEHUN TECTOBBIX 3alaHUM, MPAKTHYECKHUX
paborT;

— CTETNCHb  BJAJCHUS  NPO(PECCHOHATBLHBIMH  YMCHHSIMH,  YPOBCHD
c(hOpPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUN (IJIIEMEHTOB KOMIIETCHIIMM) — TIPU PEUICHUU
CUTYaIIMOHHBIX 33/1a4, BHITIOJHEHUHU MTPAKTUYECKUX PAOOT U IPYTUX 3aJaHUM.

3. Pe3ynbrarhl MpPOMEXKYTOYHOW aTTeCTallMu (PUKCUPYIOTCS B Oayliax.
OO11ee KOIMYECTBO OAJIIOB CKIIABIBAETCS U3 CIIEIYIOIIETO:

— 110 60% OT 00I1IeH OIIEHKH 32 BBITIOJIHCHUE MPAKTUUECKHUX 3aJIaHUM,

— 10 30% OUEHKHU 3a OTBETHI HA TEOPETUUECKHE BOTIPOCHI,

— 10 10% oueHku 3a OTBETHI HA JOTIOJIHUTEIbHBIE BOITPOCHI.
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ABTOHOMHA 1 HEKOMMEPUYECKA I OBPASOBATEJIBHA $1
OPI'AHU3AIIM BBICIHIEI'O OBPABOBAHNAI
HEHTPOCOIO3A POCCUMCKOU ®EJEPALINNA
«POCCUMCKUU YHUBEPCUTET KOOITEPALTU»
KA3AHCKHUH KOOINEPATUBHBIA NHCTUTYT (PHJIHAJI)

®OHJ] OIIEHOYHBIX CPEJCTB JUIS MPOBEJAEHMS TEKYIIETO
KOHTPOJISI U TEKYIIENA ATTECTALIAY 11O JUCHUILINHE
(MOJIY.JIIO)
WHOCTPAHHBII SI3bIK MPO®ECCUOHAJIBHOTO OBIIEHMS

Cnenuansaocth 38.05.02 TamoxxeHHOE [1€710
HamnpapneHHocTs: «TaMoXeHHBIE TIJIaTEKU U BAIFOTHOE PETYIMPOBAHUE)
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1. MarepuaJibl Il TEKYLIEro KOHTPOJIsI

ABTOHOMHA I HEKOMMEPYECKA Sl OBPA3OBATEJIbHA S
OPI'AHUBALINMS BBICILLIETO OBPASOBAHNS
IEHTPOCOIO3A POCCUMCKON ®EJEPALINNA
«POCCUMCKUN YHUBEPCUTET KOOIIEPALIMM»
KA3AHCKHUM KOOIMEPATUBHBI UHCTUTYT (PUJIHUAJ)

KOMILJIEKT 3AJJAHUM JIJI1 KOHTPOJIbHBIX PABOT
no quctuminie «MHOCTpaHHBIN A3bIK MPO(ECCHOHATBHOTO OOIICHUS)

KOHTpOJ'IBHBIC pa60TI>I 110 JUCTHUIIIINHC «HHOCTpaHHBIﬁ SA3BIK
HpO(l)CCCPIOHaHBHOFO O6H_[6HI/ISI» COCTOAT U3 CIICAYIOIIUX 3aJIaHUM.

JIJEKCMYECKHUE YIIPA’)KHEHUA
JJIA TPOBEJAEHUA KOHTPOJIBHBIX PABOT:

7 cemecTp
CemecTpoBasi KOHTPOJIbHasi padoTa

1 BapuaHT

1. HaiiguTe npaBUJILHBIN MEepPeBO/ CJAETYIOIIUM CJI0BAM
Customs —

authority —

to be responsible for —
safeguarding —
hazardous —

legislation —

to enforce —
immigration authority —
to apprehend —

arrest warrants —

TaMOXXHS; MOCTaHOBJIEHHE O  3aJep>KaHMM; TOJHOMOYHBI  Opras,
opuIManbHBIA OpraH; apecTOBbIBATH; OBITh OTBETCTBEHHBIM 3a YTO-IHOO;
UMMUTPAIIMOHHbIE  BJAacTH; oOecredyeHne Oe30MacHOCTH, NPUHATHE MeEp
IPENOCTOPOKHOCTH; HABA3BIBATH, MPUHYIUTEIBHO OCYIIECTBIISTh, OMNACHBIMU,
PUCKOBaHHBIN; 3aKOHOJATENBCTBO.

2. IlepeBeaure HA AHTIMACKUH A3BIK:
1. OH UHCHEKTp TaMOKHU?
2. OH maccaxup?
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3. Bbl OTBETCTBEHHBI 32 3Ty YacTh pabOTHI.
4. BaM HY»HO 3aIIOJTHUTb JCKJIAPALIHIO.
5. IlokaxkuTe CBOM JOKYMEHTBHI, ITOKaTyHCTa.

3.01BeTHTE HA BONPOCHI

6) What are the duties of a customs inspector?

7) What is the meaning of the question "Have you anything to declare” one
hears at the customs-house so often?

8) What is the phrase "I have nothing to declare" mean?

9) Do customs restrictions vary in different countries?

10)Have you ever gone through a customs inspection? If so relate your
experience.

4. CocTaBbTe NPEAJI0KEHUS CO CAeAYIONIUMH BbIPAsKEHUSIMU
1. not liable to duty, to be subject to customs restrictions, to inspect one's

luggage

5. IlepeBeauTe MpeaioKeHUs] HA AHIIMUCKUH A3BIK

1) 51 He 3HAIO, YTO pa3peIIaeTCs MPOBO3UTH OCCIOIUTHHHO.

2) Bbl He mpeBbIcHIn HOpMY. OIUIaTe MOILTHHON 3TH BEIIU HE MOJJICKAT.

3) Sl Hu4ero He UMEIO MPEIBABUTH BaM.

4) 51 He 3HaJN, YTO HA OTH MPEAMETHI PACHPOCTPAHSIIOTCS TaMOXKCHHBIC
OTpaHUYCHUSI.

6. IlepeBeauTe C10Ba HA PYCCKU A3BIK:
cross, duty-free, license, border, quota, luggage, official, receipt, porter,
personal, journey, declare, article, permission, regulation, item.

7. TlpenJioskeHusi ¢ JieBOH KOJIOHKH COEeMHHUTE C MPeIIOKeHUsIMH U3
NPaBOH KOJIOHKH.

1) The Russian Customs Service a) the protection of the economic interests of the
has been much more than ... country.

2) Foreigners were allowed to trade only in | b) the internal economy and world market.
frontier towns. ..

3) Every tsar approved laws defending. .. c) a force for keeping out contraband.
4) Now the role of Customs is to be a guide | d) the world community.
for...

5)  The main task of the Russian Customs is... | €) market economy regulation.

6) The Customs tariff, in practice, isnotan | f) Russian producers.
economic and trade...
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8. CocTaBbTe YeThIpe THIIA BONPOCA K CJIeAYIOLIeMY MpPeII0KEeHHIO:
He works at the customs.
They are responsible for this task.

BapuanT 2

1. IlepeBenute ppa3bl HA AHTJIMHCKHH A3BIK:
MOMNaJaTh MOJi OTPAHUYCHHUS -
ocMaTpuBath (0arax) -
3aHUMAThCSl KOHTpaOaH 101 -
TaMOXXEHHBIN cOOD -
TaMOKEHHasl JeKJiapamusi -
TaMOKEHHOE YIIPaBJICHUE -
JINYHBIE BEIIN -

IIPOMTH TAMOKEHHBIA TOCMOTP -
TaMOKE€HHBIE [TPABUIIA -
TaMOKE€HHbIE OTPAHUYECHUS -

2. IlepeBeaure HA AHTIMACKUH A3BIK:

1. 310 MacnopTHBIN KOHTPOJIH?

2. DTO MyHKT 0OMEHA BAJTFOTHI?

3. Ects mu y Bac 9T0-HUOY 1B 3aACKIApUPOBATH?
4. OH COTPYJHUK TaMOXKHHU.

5. I'me 1 Mory nmosy4uTs CBOM Oarax.

3. OTBeTHTE HA BONPOCHI:

1) What is a duty-free item?

2) What do we mean by saying that something is an item liable to duty?
3) Why is smuggling punishable by law?

4) What does the Customs Inspected stamp stand for?

5) Can you name some of the "personal effects” one usually takes alongon a
journey?

4. CocTaBbTe NpPeIJIOKEHHUs CO CAeAYIOINMU BbIPAKEHUSIMH

to be released by the customs, to go through the customs, to have a greater
amount of something.

5. [lepeBeauTe npeaio:KeHUsI HA AHTJIMUCKHN SI3BIK

1) DTi mpeaMeThl MOAJeKAT TaMOKEHHOMY 00J0XeHHi0 B pasmepe 100
MPO-IIECHTOB UX CTOMMOCTH.
2) Ilpu mepeesne uepes rpaHuIly Bbl 0053aHbI COOOIIUTH 00 MMEIOIIEHCS Y
BAC Ha pyKax UHOCTPAHHOW BaJIIOTE.
3) 4 Bac mpoiry Kak MOXHO CKOpee OCMOTPETh Mo Oarax. Mol camoJjer
BBIJICTAET YEPE3 YaC.

4) Bort nuuen3us MunnctepcTBa TOprosiiy Ha BEIBO3 3TOTO arapara
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6. [IepeBeauTe cJI0BA HA PYCCKU SI3BIK
smugglerrestriction particulartravelerdeclaration
liablewritingimportationdifferentcarefully

7. CooTHECHTE CJIOBO C €r0 ONpeeTeHHEM:

a. duty-free goods 1) to make known publicly or officially, according
to rules, custom, etc.; to make a full statement of
b. to declare property
2) responsible , esp. in law for paying for
c. effects (pl.) something
3) the cases, bags ,boxes, etc. of a traveler
d. to smuggle 4) the dividing line between two countries
5) things you can buy at airports or on ships
e. restrictions without paying the full price because there is no tax
on them
f. tariff 6) belongings, personal property
7) to take (esp. goods) from one country to another
g. liable illegally
8) a tax collected by a government, usually on
h. border goods coming into a country
9) the worth of something in money or as
i. luggage compared with other goods
10) rules or laws that strictly
J. value control what you are allowed to do

8. CocTaBbTE YEThIPE TUIIA BOIIPOCA K CJICAYIOIIEMY NMTPEAITOKCHNIO:
She goes through the customs.
They are fond of travelling.

8 cemecTp
CeMecTpoBasi KOHTPOJIbHasi padoTa

Bapuanr 1

. Ilepeseoume na anenuiickui:

. OHH, TOKHO OBITh, yeXallu B HB}O-PTOpK.

. Tebe caeneT 3anoaHUTh JEeKIapaluio.

. Bam npuaérca HEMHOTO TOA0XKAATh.

. OHHU, MOXET OBbITh, MPOXOAAT TAMOKEHHBII T0CMOTP.
. EMy He pa3pemiator nepecekaTb rpaHHuiLy.

O WNPEFPEF

. Ilepeeedume na pycckuit:

. This passanger must declare.

. She can do it.

. We were allowed to go through the customs.
. It must be very difficult to take this luggage.

A WODNEDN
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CoNoOaRrONDEW

.Ilepeseoume na anenuiickuii:

V¥ Bac ectb Oarax?

OTtkyzaa Bbl IPUOBLITN?

Bam HyxHa Tenexka?

OTO 3aliMET HECKOJIBKO MUHYT.

Mory iu s Bam nomoub?

Uro s Mory caenartb Jijist Bac?

Yro 6b110 B Barmmeit cymke?

V¥ Bac ecTb 4TO-TO, YTO HYHO 33J€KJIapUpOBaThH?
Y Bac ToabpKO OAMH YeMO1aH?

10 Nwmeetcs nmu y Bac pa3peliiienre Ha 3TH Beuu?
11. Yrto B MaJIeHbKOM CyMKe?
12. CkoabpKo 4elioBeK mojaeTuT ¢ Bamu?

O wWNEPEF

A WODNEDN

CoNoORrWODNEW

10

11.
12.

Bapuanr 2

. Ilepeeeoume anznuiickuii:

. HuxTO HE MOT MHE IMOMOYB 3aI0JIHUTH JIEKIAPALHUIO.
. TBI cMOKeNIb CAeaTh 3TO CaM.

. Bam ciienyer ciymarecs HHCIIEKTOPA TAMOKHU.

. Bbl ymeeTre roBopuTh O-UCIIAHCKH.

. OH MOXeT NMPOUTH B O3MONLIMHHBIA Mara3uH.

. Ilepeeedume na pycckuit:

. It must be very difficult to pass the border.
. They had to go to departure lounge.

. You should write the declaration form.

. He must be responsible for it.

. Ilepeeeoume anznuiickuii:

[Toxanylicra, nonoxure Bamry cymMKy Ha BECBHI.
Bam Hy>XHO 3aM10JIHUTH JEKJIAPALIHIO.
WHcrniekTp TaMOXHU HECET OOJIBIIYI0 OTBECTBEHHOCTb.
VYV Bac ecTb 37eKTpOHHBIN OUIeT?

Bawm Hy»XHO NPOWTH HA PETUCTPALHIO.

Kenaro Bam ycniexos!

Otkpoiite, noxanyiicra, Bamry cymMky.

Kyna Bel neture?

[ToxanyiicTa, TOBOPUTE MEIJIEHHEE.

W3BUHUTE, CKAKUTE MHE, OKATYHCTA, .
IToxamnyiicta, HOLOXKAUTE HEMHOTIO.

Cxonbko yenoBek B Baeit komane?
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9 cemecTp
CeMecTpoBasi KOHTPOJbLHAsA PadoTa

Bapuanr 1

1. PackpoiiTe ckoOKH, ynoTpe0Jisisi I71aroJibl B mpouieameM BpeMeHH.

History of Russian Passports and Citizenship

In the 16th—17th centuries it 1)(be) necessary to obtain a special document
from the tsar which 2) (give) permission to go abroad, since departure from the
country was strictly limited. During the reign of Peter the Great hundreds of young
Russians 3) (go) to Western Europe to study. But by the end of the epoch of
Catherine the Great, the State put a lot of obstacles to foreign travel because of the
fear of revolutionary ideas that 4) (can) come from Europe.

2. Packpoiite cko0ku, npumenss [Ipuyacrue npoueaero BpeMeHH.

Soviet period

After 1917 the practice of 1) (issue) passports for travel abroad remained the
same. They were valid for 6 months and then could be 2) (prolong) for an-other
half a year or even a longer period but only by special solicitation. The control
over all those who crowed the border was very strict. 3) (accord) to the Rules 4)
(adopt) in 1922, one could go abroad only by permission of a special governmental
department.

At the same time, 5) (gain) the Russian citizenship in 1918 was very simple:
a man needed only to apply to the Department of Foreign Affairs. It was only in
1921 that the government took away the citizenship of all those people who had
left the country before the revolution and who had been living abroad for five
years.

The USSR was created in 1922 and in 1924 Soviet citizenship was
introduced. Passports were 6) (give) only to those who went abroad. In 1925 three
types of documents appeared: diplomatic passports (green), official ones (for those
who went abroad for business, they were blue) and passports for other citizens
(red).This system was 7) (maintain) almost till the end of the 20th century.

3. CocTraBbTE CUTYALMIO, MCIIOJIB3YHl B HEll Npole/aniee BpemMs
Bapuanr 2

1. PackpoiiTe ckoOKH, ynmoTpe0Jisisi 1J1aroJibl B pouieameM BpeMeHH.

Nicholas | 5) (forbid) the education of children abroad and, consequently,
created lots of work for foreign teachers in Russia. It was only Alexander 11 who

6) (allow) youths to study abroad after reaching age 17. Other restrictions
were cancelled in 1881. Young people under age 20 were allowed to leave Russia
only if they 7) (have) serious reasons to go, such as education, medical treatment
or trade. The Russian Empire had no domestic passports. They 8) (be) made only
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for travel abroad and were valid for 5 years. Every 6 years anyone, who was absent
from Russia, had to pay a tax, equal to 15 roubles.

2. Packpoiite cko0ku, npumeHsisi [IpuyacTue npoieaero BpeMeHH.

The situation 8) (concern) domestic passports is also worthy of our attention.
After 1917 everybody's identity could be 9) (establish) by any document with a
photo and a stamp. Until 1923 issuing such documents was a very simple process:
every governmental organization had the right lo prepare them. Nevertheless, by
the end of the 1920s this anarchy could not be supported anymore and a special
commission was 10) (create). The government aimed at resolving three problems at
the same time. First of all, to not allow people 11) (live) in the countryside to leave
their homes, secondly, to do the same with people m cities and, finally, to control
and persecute "enemies" of the Soviet regime.

But passports were not given to everyone: only lo inhabitants of
cities,workers, and those who lived in a sovkhoz: People in the countryside had
nopassport and were 12) (prohibit) to leave their village for more than five days.

Citizens who were living abroad would not take their interior passports with
them. If somebody planned to leave forever, he had to give his documents to a
special department.

3. CocraBbTe CUTYALMIO, MCIIOJIB3YHl B HEH MpolIeaee BpemMsi.

Kpurepuu ouenku:

- OIICHKA «OTJIMYHO» BBICTABIISICTCS CTY/ICHTY, €CJIH 3a/1aHHs BBITIOJTHEHBI
BEPHO U B IOJTHOM O00BEME;

- OIICHKA «XOPOIII0Y» BHICTABIISCTCS CTYACHTY, €CITU 3aJaHHsI BHITIOJIHEHBI C
HE3HAYUTEIbHBIMH 3aMEUaHUSIMU;

- OIICHKA «YyJIOBJIETBOPUTEIIbHOY BBICTABIISACTCS, €CIIN 3aJaHUS BHITIOTHEHBI
Ha 0a30BOM YPOBHE, HO C OIIMOKaMU;

- OIICHKA «HEYIOBJIETBOPUTEIHLHO) BBICTABIISCTCS, €CIIA COJEPIKUTCS
00J1bI110€ KOJTMYECTBO OLIMOOK, 3a/JaHUSI HE BBITIOJHEHHBI.
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ABTOHOMHA 51 HEKOMMEPYECKA I OFPA3OBATEJIbHA S
OPI'AHM3AILMA BBICILIEI'O OBPA3OBAHNS
[IEHTPOCOIO3A POCCUMCKON ®EJEPAITNN
«POCCUMCKUI YHUBEPCUTET KOOITEPAILTM»
KA3BAHCKHUM KOOINNEPATUBHBII UHCTUTYT (®PUJTHUA)

KOMILIEKT 3AJIAHUHM 111 YCTHOI'O OITPOCA
no quctuminie « M HOCTpaHHBIN A3bIK MPO(ECCHOHATBHOTO OOIICHUSD)

l. Tembl aJId COCTABJICHUA IUAJIOTOB
. Responsibilities of Customers Officers
. At the railway station
. Customs Declaration
. Free trade zone.
. Countries and nations
. Customs Control
. International relations
. Customs Reforms
9. Travelling
10. Trade
11. At the Customs
12. At the Duty-Free Shop
13. At the Airport
14. Exporting and Importing Goods
15. Customs Clearance

coONO OIS WN B

I1. TeMbI aj1s1 cOCTaBJIEHHS MOHOJIOTOB
. My future profession is a customs officer
. Customs Security
. The World Customs organization
. Customs Bodies
. Customs Reforms
. Customs Clearing
. Customs Duties
. Baggage control
. Export
10. Import
11. Customs Procedures
12. Professional Ethics

OCoOoO~NO OIS, WN K-
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http://lengish.com/dialogs/dialog-11.html
http://lengish.com/dialogs/dialog-15.html
http://lengish.com/dialogs/dialog-21.html

I11. TemaTuka nuckyccuit
1. Being a customs officer: advantages and disadvantages.
2. Customs Control: pros and cons.
3. Information Customs Technologies: advantages and disadvantages.
4. Foreign trade: for or against.
5. International Customs Relations: for or against.
6. My View of Customs Procudures.

Kpurtepum oneHku:

- OLEHKA «OTJIMYHO» BBICTABJISETCA CTYJEHTY, €CJIM OH PAacCKpbUl TEMY
rpaMMaTHYeCKH, (POHETUUECKH U JTEKCUYECKH MPaBUIIbHO;

- OLEHKa «XOpOWIIO», €CIH CTYAEHT YAaCTHYHO PACKPbUI TEMY, HO
rpaMMaTH4eCKH, (POHETUUECKU U JIEKCUUECKH NTPaBUIIBHO;

- OLIEHKA «YAOBJIETBOPUTEIBHO», €CIIM CTYIAEHT YACTUYHO PACKPBLI TEMY, HO
UMEIOTCS TpaMMaTHYecKue, (POHETUUECKUE U JIEKCUUECKHUE OILIMOKY;

- OILIGHKA «HEYJOBJIETBOPUTEIBHO», €CIH CTYAEHT HE pPacKpbul TEMY,
UMEIOTCS TpaMMaTHYecKue, (POHETUUECKUE U JIEKCUYECKNE OLIUOKU.
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ABTOHOMHA 51 HEKOMMEPYECKA I OFPA3OBATEJIbHA S
OPI'AHM3AILMA BBICILIEI'O OBPA3OBAHNS
[IEHTPOCOIO3A POCCUMCKOIM ®EJEPAIHA
«POCCUMCKUIN YHUBEPCUTET KOOIIEPAILTM»
KA3BAHCKHUM KOOINNEPATUBHBII UHCTUTYT (®PUJTHUA)

AEJIOBAS UT'PA

no puctuminae «HOCTpaHHBIN A3bIK MPO(ECCHOHATBHOTO OOIICHUSD)
| BapuanT

1. Tema: B asponopty (At the Airport)

2. Konuenmust urpel. Ilnan nposeacHus: 3aka3 omteroB (booking tickets),
npubbiTHE M perucrpanus B aspomopty (arrival and check-in), mpoxoxaeHue
nacrnoptHoro KoHTpojs (passport control), mocmotp Oaraxka (baggage control),
npoBepka OmietoB (checking tickets), mocemenue marasuna Duty-Free (visiting
Duty-Free shop), oxxunanue nocaaku Ha camoier (waiting for the flight), mocanka
Ha camojer (boarding), B camonere (on the plane), mpuier B Apyrywo cTpaHy
(arriving to the airport abroad).

3. Poau: TTaccaxupsr (Passengers), kaccup OmierHoit kaccol (Ticket agent),
TaMOKeHHBIe HHCTIeKTophl (Customs inspectors).

4. QO:kuaaeMble pe3yJabTaThl. [I03TAllHOE IMPOMIPOBAHHE CHUTYAIHi
(InayioroB) Ha AHIJIMHCKOM f3bIKE, HCIOJIb30BAaHUE HEOOXOAUMBIX (pa3 mms
BEJCHUS Pa3roBopa Ha aHTJIMHCKOM B a’3pOIOPTY, MOBBIIICHUE YPOBHS BIIAICHHUS
A3BIKOM B MpoheccuoHaIbHOM cdepe.

Il BapuaHT

1. Tema: Declaring Goods (/IexknapupoBaHie TOBapOB)

2. Konuenuus urpsl. [lnan npoBeneHus:

BrinonHenue cneayromux J1elCTBUM:

You must tell customs (known as ‘declaring’) on arrival in the country if you
have goods:

« over your duty-free allowance

« that are banned or restricted

. that you plan to sell

Use the red channel at customs if you have something to declare.

If there’s no red channel, use the red-point phone to declare goods to
customs.

You and your baggage can be checked for anything that must be declared.

You may be asked to:

« pay tax or duty

« Qive up banned goods

« produce documents for restricted goods, e.g. licences and permits
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http://englex.ru/english-at-the-airport/#booking-tickets
http://englex.ru/english-at-the-airport/#arrival-and-check-in
https://www.gov.uk/duty-free-goods/arrivals-from-outside-the-eu
https://www.gov.uk/duty-free-goods/banned-and-restricted-goods
https://www.gov.uk/uk-border-control/baggage-checks

If you don’t do what you’re asked, your goods and any vehicle you use
to transport them may be seized.

3. Posmma: Passengers (maccaxupsi), Customs Officers (TamoxeHHHK)

4. Oskuaaemble Ppe3yJbTaTbl: II03TAlIHOE MPOUTPOBAHHE CHUTYyalUN
(IManoroB) Ha AaHTJIMICKOM SI3bIKE, HCTIOJIB30BAaHUE HEOOXOMWMBIX (pas mms
BEJICHUS pa3roBopa Ha aHTJIUICKOM TP JEKIapHUpPOBAHHE TOBApPOB, TOBBIIIICHHUE
YpPOBHS BJIQJICHUS S36IKOM B TIPOGECCHOHATBLHOU cdepe.

Kpurtepum oneHku:

- OIIEHKA «OTJIIMYHO» BBICTABJISETCS CTYICHTY, €CIM OH PAaCKpbUl TEeMYy
JIETIOBOM UTPHI TPAaMMAaTHYECKH, (POHETUYECKH U JIEKCUUECKH MPABHIIBHO;

- OIICHKA «XOPOIIIOY», €CIU CTYJACHT YaCTUYHO PACKPHLI TEMY JEIOBOW UTPHI,
HO rpaMMaTHYCCKH, (DOHETUICCKU U JICKCUICCKU MTPaBUIILHO;

- OIIEHKAa «YIOBJICTBOPHUTEIBHO», €CIU CTYJACHT YaCTUYHO PACKPBUI TEMY
JIeJIOBOM WIPhI, HO HMMEIOTCS IpaMMaThueckue, (OHETHYECKHE M JICKCHUYCCKHE
OIITNOKHU;

- OIICHKa «HEYJIOBJIIETBOPUTEIIBHO», €CIM CTYJACHT HE PacKpbll TeMy
JICJIOBOM WIPhl, HMEIOTCS TI'pamMMaThyeckue, (POHETHYECKHE M JICKCHYECKHE
OIITHNOKH.
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https://www.gov.uk/customs-seizures

ABTOHOMHA 51 HEKOMMEPYECKA I OFPA3OBATEJIbHA S
OPI'AHM3AILMA BBICILIEI'O OBPA3OBAHNS
[IEHTPOCOIO3A POCCUMCKOI ®EJEPAIHN
«POCCUMCKUIN YHUBEPCUTET KOOIIEPAILTM»
KA3BAHCKHUM KOOINNEPATUBHBII UHCTUTYT (®PUJTHUA)

TEMBI 9CCE

no quctuminie « M HOCTpaHHBIN A3bIK MPO(ECCHOHATBHOTO OOIICHUSD)

1. What are the good and bad things about working in Customs
management?

2. What advice would you give to people starting their job at the Customs?

3. What qualities do you need to be a successful Customs Inspector?

4. How can you describe types of people at work?

5. Is it difficult to manage the Customs Bodies?

Kpurepuu oueHku:

- OIICHKAa «OTJIMYHO» BBICTABIACTCS CTYIACHTY, €CIH OH IIOJIHOCTBIO
pPacKpbUl TEMY 53CCE, HCIOIb30BaI OONBIIOE KOJMMYECTBO MPOGHECCHOHATHLHON
JICKCHKH,

- OLIEHKa «XOpOIIOY», €CIH CTYJAEHT MOJHOCTBIO PACKPBUI TEMY 3ccCe, HO
MCIIOJIB30Bal HEOOJBIIOE KOJIUYECTBO MPOGECCHOHATIBHOM JIEKCUKU W UMEIOTCS
rpaMMaTHYECKHUE U JIGKCUUYECKUE OIINOKH;

- OIIEHKa «YJOBJICTBOPUTEIHHOY, €CJIU CTYJCHT YACTUYHO PACKPHLT TEMY
3CCE, HCIOJIb30Ball HEOOJIBIIOE KOIMYECTBO MPO(PECCHOHATBLHON JIEKCHKU U
UMeeTCs TPAMMAaTHYECKUE U JISKCUYECKHE OIHUOKH;

- OIICHKAa «HEYJIOBJIECTBOPUTEIHLHO», €CIIU CTYACHT HE PACKPHLI TEMY 3CCE,
WCITIOJIB30Ba HEOOJIBIIIOE KOJUYECTBO MPO(PECCHOHANBHON JIEKCUKH M HUMEIOTCS
rpaMMaTHYECKHE U JIGKCUUYECKUE OINOKH;
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ABTOHOMHA 51 HEKOMMEPYECKA I OFPA3OBATEJIbHA S
OPI'AHM3AILMA BBICILIEI'O OBPA3OBAHNS
[IEHTPOCOIO3A POCCUMCKOIM ®EJEPAIHA
«POCCUMCKUIN YHUBEPCUTET KOOIIEPAILTM»
KA3BAHCKUM KOONNEPATUBHBIN UHCTUTYT (®PUJTHUAJ)

TEMBbI UHAUBUIY AJIHBIX TBOPUECKHUX 3ATAHUM

1o JucHUIUInHE «HOCTpaHHBIH A3bIK MPO(PECCUOHATBHOTO OOIICHUS)

NunuBuayanbHble  TBOpUYeCcKHWe 3adaHus  (IIPOEKThI) -  MOJATOTOBKA
HpCBGHTaHI/Iﬁ Ha CIICAYIOIIUC TCMBbI:

1. Customs Officer

2. Federal Customs Service.

3. Logistics

4. At the customs

Oco0eHHOCTH BBINOJHEHHS 3aJaHUI: MyJIbTUMEINIHAA Tpe3eHTanus, 10-
15 cnanmos.

TpedoBanus K cOAEPKAHMIO: COACPKAHUE JOJDKHO COOTBETCTBOBATh TEME
OpEe3eHTAlUY, JOJDKHBI OBITh  BBIJIEJCHBI KIIOYEBBIE CJIOBA U TEPMHHBI,
IIpe3eHTalMs JOJDKHA COEPKATh Pa3IMUHbIC IPUMEPBI U WILTFOCTPALUU.

TpeboBanust kK 0hOPMIICHUIO BHIMOIHEHHBIX 3a/IaHUI

Kpurepuu oueHku:

- OLEHKAa «OTJIMYHO» BBICTABIIAETCA, €CIM NPE3CHTAlUsl BbINOJHEHA
COTJIaCHO BCEM TPeOOBaHUSIM;

- OLEHKAa «XOpOILO» BBICTABIISIETCS, €CJIM MPE3CHTALMs BbINOJHEHA
COTJIaCHO BCEM TPEOOBAHUSIM, HO UMEIOTCS IPaMMaTHUYECKUE OLIMOKH;

- OLEHKAa «YyJOBJIETBOPUTEIHHO» BBICTABIISCTCA, €CIU Mpe3eHTaIUs
BBINIOJIHEHA,  HO  YaCTMYHO  COOTBETCTBYET  TPEOOBAHMSIM,  HUMEIOTCS
rpaMMaTHYECKUE OIUOKY;

- OLEHKA «HEYJIOBJIETBOPHUTEIBHO» BBICTABIIAECTCS, €CIM IPE3CHTalus He
BBIIIOJIHEHA.
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